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Feltámadás.V ir á g v a s á r n a p  u tá n  k ö v e tk e z ő  h ét a k e r e s z té n y  v i lá g  ü n n e p n a p ja in a k  s o r o z a ta . N a g y p é n te k  a g y á s z é , h u s- v é t  a d ia d a lm a s , d ic s ő s é g e s  fe lt á m a ­d á s é , m id ő n  a z  E s z m e  g y ő z e d e lm e t  n y e rt  n e m c s a k  a h a lá l , h a n e m  a r é g i g y ű lö le te n  a la p u ló  v ilá g r e n d e n  s m e g -  te r e m té  a z  ú js z ö v e ts é g b e n  a z  e m b e r s te s tv é r i s z e re te t v a llá s á t . A z ó ta  a k e r e s z t , m e ly  e d d ig  a m e g b é ly e g z é s  je lv é n y e  v o lt , a d ia d a ln a k , d ic s ő s é g ­n e k  s z im b ó lu m a  le tt , m e ly  e lé  im á d ­k o z v a  b o r u ln a k  le  a fö ld  m in d e n  r é ­szé n  az e m b e r is é g n e k  m illió i.A  fe ltá m a d á s  n a g y  je le n t ő s é g é n e k  ü n n e p é t m in th o g y h a  m e g é r e z n é  a te r ­m é s z e t  is . B e ls ő  h e v e  n a g y o b b  le sz  a fö ld  d o b o g ó  s z iv é n e k , a  n a p  tü z e ­s e b b e n  b o c s á t ja  k i s u g á r k é v é jé n e k  r a g y o g á s á t  s k iz ö ld ü l, k iv ir á g z ik  a m e ző , m e g lo m b o s o d ik  a z  e rd ő  s te rm ő  h im p o rra l te lje s  b im b ó já t  k itá r ja  a g y ü m ö lc s fa  is . A  s z ő lő  k iv á lt ja  r ü g y é t  s a b e r k e k b e n , lig e te k b e n  m e g z e n d ü l a m a d a r a k  m illió in a k  d a lo s  c s ic s e r ­g é s e , m in th o g y h a  e g y ü t t  é n e k e ln é k  a n a g y  ü n n e p n e k  o r g o n a h a n g tó l k í ­s é r t  z e n g ő  z s o lo z s m á já t  a k e r e s z té n y  e m b e r is é g  sz in té n  s o k  m il l ió iv a l : F e ltá m a d o tt ,A lle lu ja  !A  n á z á re ti K r is z tu s  J é z u s  u tá n i id ő t  a z  uj s z ö v e ts é g  k o r s z a k á n a k  n e v e z i a v ilá g h is to r ia . V a ló b a n  J é z u s  a z  á lta la  a la p íto tt  v a llá s b a n  a te s tv é r i s z e r e te t  e g é s z  v i lá g o t  b e h á ló z ó  n a g y ­s z ö v e t s é g é t  te re m te tte  m e g , m e ly  ó r iá s  h a ta lm á v a l le d ö n tö tte  a p o g á n y  g y ü lö ls é g  te m p lo m a it  s a  s z e re te tn e k  o itá r a it  e m e lte  h e ly é b e  s m a  is d a c z o l d ia d a lm a s a n  m in d e n  e lle n e  in té z e tt tá m a d á s o k k a l.S z e r e s d  fe le b a r á to d a t , m in t te n n en  m a g a d a t . A z  e rő s n e  h a g y ja  e le s n i a g y ö n g é t , h a n e m  in k á b b  s e g íts e . T a r ts a to k  ö s s z e  m in é l tö b b e n  a jó ra - v a ló  tö r e k v é s e k b e n  s a k k o r  b o ld o ­g u ln i fo g t o k  m ind e z e n , m in d  p e d ig  a m á s v ilá g o n . E z e k e t  a z  e s z m é k e t  é s  ig é k e t  h ird e tte  a n á z á r e ti M e ste r , a k i e z e k é r t  az e s z m é k é rt m e g h a lt  a G o lg o t h a  k e r e s z tjé n , h o g y  a n n á l d i­c s ő s é g e s e b b e n  k e lje n  k i s ír já b ó l hu s- v é t  v a s á r n a p já n a k  h a jn a lv ir r a d tá n .Ö s s z e t a r t á s ?  A z  e g y m á s o n  v a ló  s e g ít é s t  e lő m o z d ító  s z ö v e tk e z é s , m e g - v a n -e  a m ai t á r s a d a lo m b a n ?  S a jn o s , n in cs  m e g . P o lit ik a i é s  tá rs a d a lm i é le tü n k e t  a v is z á ly k o d á s , a  v is s z a v o -

| n á s , a z  e g y m á s  r o v á s á r a  v a ló  é lő s k ö -  l d é s  je lle m z i. A z  e m b e r e k  a h e ly e tt , h o g y  e g y m á s  e lő r e h a la d á s a i m o z d íta n a k  e lő , in k á b b  v e r s e n y tá r s a k u l á lla n a k  s o r o m p ó b a  a z  é le t  a m ú g y  is n a g y o n  n e h é z , k ü z d e lm e s  m e g é lh e té s é n e k  m e ­z e jé n .N e m  k e ll  n a g y o n  tá v o l m e n n i. N é z ­z ü n k  c s a k  k ö rü l a s a já t  s z ü k e b b  k ö r ü n k b e n , p é ld á u l a b u d a p e s ti v e n ­d é g lő s ip a r o s s á g  k ö r é b e n . M e g ta lá l-  ju k - e  itt a z  ö s s z e ta r tá s n a k  a z t az e r e jé t , m e ly  k ö z ö s  é r d e k e in k  m e g -  v é d e lm e z é s é r e , s ő t  d ia d a lr a  v e z e tn e . N e m  t a lá lju k  m e g . S ő t  e lle n k e z ő le g . P é ld á u l a b u d a p e s ti v e n d é g lő s ö k , k o r c s m á r o s o k  —  ta lá n  e g y e s e k  s z e ­r e p lé s i v is z k e té s e  m ia tt —  h á ro m  ip a rtá r s u la tr a  is v a n n a k  o s z o lv a , a m e ly  ip a r tá r s u la to k  ú g y  á lla n a k  e g y m á s s a l s z e m k ö z t , m in th o g y h a  e g y m á s r a  törő  e l le n s é g e s  h a d te s t  v o ln á n a k . P e d ig , h a  ö s s z e ta r ta n á n a k , h a  s z ö v e t k e z n é ­n e k , m in d n y á ju n k  ja v á r a  s z o lg á ló  m ic s o d a  n a g y  e r e d m é n y e k e t  tu d ­n á n k  e lé rn i ! A k k o r  m a  m á r a v e n ­d é g lő s ip a r  n e m  v o ln a  a  s e n k if iá n a k  C s á k i- s z a lm á ja , m e ly n e k  g y a k o r la t á t  m in d e n  jö tt-m e n t  s z a b a d o n  b ito r o l­h a t ja . A k k o r  m a m á r a v e n d é g lő s s é g , k o r c s m á r o s s á g  r é g e n  a k é p e s íté s h e z  k ö tö tt  ip a r á g a k  k ö z é  ta r to z n a . H a  m e g v o ln a  b e n n ü n k  a z  ö s s z e ta r tá s n a k  n a g y  e r e je , a k k o r  m a m á r v o ln a  az o r s z á g , d e  k ü lö n ö se n  a b u d a p e sti v e n d é g lő s ö k n e k  o ly a n  h a ta lm a s  f o ­g y a s z t á s i  s z ö v e tk e z e te , m e ly  k ö z v e títő  ü g y n ö k k e r e s k e d e le m  k iz á r á s á v a l o l­c s ó b b á  te n n é  a b o r , a z  ita ln e m ü e k , a z  é le lm is z e r e k  á rá t s n e m  le n n é n k  k ité v e  tö b b é  té le n  a s z é n , n y á ro n  a jé g h iá n y n a k  s a z  e z ze l k a p c s o la tb a n  já r ó  u z s o r á n a k . D e  h o l v a n  m é g  az az id ő , m ik o r  a b u d a p e s ti v e n d é g lő ­sö k  é s  k o r c s m á r o s o k  a tö m ö rü lé s n e k , ö s s z e ta r tá s n a k , s z ö v e tk e z é s n e k  erre a jé z u s i ö s v é n y é r e  lé p n e k ?  V a la h o l  a tá v o l jö v e n d ő  k é k lő  k ö d é b e n . H i-  j s z é n , h a  m a a k a d n a k  is a p o s to la i a n n a k , h o g y  a B u d a p e s t  s z é k e s fő v á ­ro si s z á llo d á s o k , v e n d é g lő s ö k , k o r c s ­m á ro s o k  a m ai s z é t t a g o lt s á g  —  s m o n d h a tju k  k á r o s  s z é t t a g o lt s á g  —  h e ly e tt  e g y  ip a rtá r s u la tb a  tö m ö rü lje -  j n ek ö s s z e , ha m in d já rt  a k a d n a k  o ly a - I n ő k  is , a k ik  e z e k e t  az a p o s to lo k a t  n e rn c -a k  h o g y  m e g k ö v e z n é k , h a n e m  k é p e s e k  v o ln á n a k  a G o lg o t h a  k e r e s z t ­fá já r a  is  fe s z íte n i. A  v e n d é g lő s  ü g y  é s  a z o k  irá n t le lk e s e d ő , t e v é k e n y  tö b b  v e z é r e m b e r ü n k  é p p e n  e z é r t  v e -
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s z ite tte  e l k e d v é t  s v o n u lt  v is s z a  —  m in d n y á ju n k  k á r á r a  a  —  a  t e v é k e n y ­s é g n e k  m e z e jé r ő l .
Ü n n e p i im á ra  k o n d u ln a k  a  h a r a n ­g o k . A z  ú js z ö v e ts é g  v é r k e r e s z t s é g é - n e k  s d ic s ő s é g e s  fe ltá m a d á s á n a k  e m ­lé k e z e té t  ü n n e p e ljü k . A lk a lm a s  idő a rr a , h o g y  e lm é lk e d jü n k  a m i ö s s z e -  t a r to z a n d ó s á g u n k , s z ö v e tk e z é s ü n k  f e l ­tá m a d á s á n a k  m e g a la k ítá s á n  is.M a d á c h  „ A z  e m b e r  t r a g é d iá “ - já b a n  a m e n y b o lto z a to n  k ir a g y o g ó  k e r e s z tr e  a z  v a n  f e l í r v a : E  jé lb e n  g y ő z n i  f o ­g u n k . M i fö lö ttü n k  az  e g y ü t t é r z é s , az ö s s z e ta r tá s , a s z ö v e tk e z é s  e r e je  r a g y o g jo n  ki, m e ly n e k  je lé b e n  é r d e ­k e in k e t  v é d v e , a z o k é r t  k ü z d v e , g y ő z n i  fo g u n k  !

Krisztus vére,Nagyesütörtük vala, hogy együtt valának Mi Urunkkal együtt az apostolok. Valamennyiőknek agyában, lelkében Bánatos sejtelmek bús árnya lakozott Tizenhármán voltak a Mesterrel együtt, Kiknek mindegyikhez volt egy vigasz szava Bár tudta, hogy másnap, Nagypénteknek napján Vár rá a kereszt és vár a Golgotha.Utolsó vacsora vala ez a mai S Jézus a kenyeret ime megáldotta: ..Vegyétek, egyétek, mert ez az én testem!" Lágyan csengő szava szelíden mondotta.S megáldá a bort is mondva : „íme vegyétek Igyátok, mert ez az én igazi vérem S ha majd mennybe szállók, ezt cselekedjétek Emlékezetemre az atyám nevében!"Azóta a kenyér az Útnak a leste,Mit termel szölőlomb : a bor meg a vére Templomok kelyhében, családi asztalnál S másutt is az igaz emberek körébe !Ki visszaél e szent vérnek erejével,Vagy azt hamisítja mások rontására,Az „Uj szövetségnek" könyvében van Írva : Hogy méltó a megérett tüzes gyehennára !Mit terem Tokajhegy, Balaton vidéke,A Somló, Badacsony zöld koszorús tája Az mind az Ur Jézus igazi vérének Istentől megáldott éltető forrása.A szivet hevíti, a lelket gyönyörbe,Édes álmodásbn szelíden ringatja,Módjával áldozván, nemesebb lesz tőle Az ember és minden földi gondolatja.Ez az Urnák vére. Meg ne csúfoljátok!A szomju ajkatok csak addig kívánja,Mig a sátán keze a részegség mérgét Gonosz szándékával bele nem szitálja!Mert akkor fellázad a vér minden cseppje S szerencsétlen ember, földre sújt a végze t: Elhagyatva lészen utszéli koldusként Keserves múlásod, bús, szomorú véged !
B e s s e n y e i .

Fantla Ágoston és 7 I M M T R  F T R P N P 7  halászmester Budapesten. Föiizlet: Központi vásárcsarnok, Telefon: 61— 24. 
Zimmer Péter utóda t l l l l l i l t n  r U i L l l u L  Fióküzlet V., József-tér 4. szám. Telefon: 62—39. Interurban telefon: 61— 24.A la p ltta to tt  1820. A „Balatoni Halászati részv.-társ.“ kizárólagos képviselője. Sürgönyeidül: Zimmer halászmester, Budap st*Az e g y e d ü l i  halkereskedő czég, mely az előkelő háztartásokban és az étter­mekben szükségelt ö s s z e s  halfajo­kat á l l a n d ó a n  raktáron tartja.Szállít: A legmagasabb király udvar és József föherczeg ö fensége udvara számára.
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Malosik Antal ipart, alelnök, a bálrend. bizottság tb. elnöke.

Frangois Lajos pezsgőgyáros, diszelnök.Dr. Bárczy István Budapest székesfőváros polgármestere, diszelnök.

Wilburger Károly pénztárnok.
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Bál után.Olyan volt, mint egy ragyogó, tündéri szép álom. Talán sohasem volt oly paza­rul virágozva, fénytől sugárzó a Vigadó­terem pompája, mint ezen az estén, már­czius 9-ikén, mikor a budapesti szállodá­sok, vendéglősök és korcsmárosok ipar­társulata rendezte ott idei tánczvigalmát. De nemcsak a külső fény volt kápráztató, kedvderitő, hanem a lelkekből a női szép szemeken át kisugárzó jókedv ragyogása is. Pedig mennyi szép női szem ragyogott ott, ha elgondoljuk, hogy nem kevesebb, mint háromszáz bájos leány és szép asz- szony vett részt Frangois Lajosnénak élén a vendéglősök bálján. Hehj, olyan virág- koszorú volt az, melyet — Magyarország virágos ország ugyan — de még annak összes kertjeiből is nehéz volna össze­válogatni.A vendéglősök bálján képviselve volt Budapest székesfővárosnak szine-java, ak- között a nyolcz-kilenczszáz tömegnyi jelen­levő közt, mely fekete ünnepi díszben, frakkban, szalonban ott hullámzott a virá­gos csarnokban. A székesfőváros összes előkelő szállodásain kívül voltak ott a közélet minden ágazatából szintén előkelő urak — különösen sok gyáros és keres­kedő — sokan családjaikkal együtt. Most látszott meg, hogy minő nagy munkaereje van annak a nagy-nagy, de mindig vidám- ságos, mindig vendégszerető családnak, melynek „budapesti szállodások, vendég­lősök és korcsmárosok ipartársulata11 a hivatalos neve.Kilencz óráig volt a főgyülekezés ideje. Magán- és bérfogatok, automobilok robog­tak szinte hosszú sorozatokban a Vigadó elé, megtöltve még a Gizella-teret is. A Vörösmarthy Mihály márványszobra körül hangtalanul éneklő szoborcsoportozat bizony mindezt látva, elgondolkodhatott, hogy ugyan mi készül itt ? Kivált mikor az is látható lett, hogy a legtöbb fogatból egy-egy su­hogó selyem- vagy zefir-ruhás szép úr­asszony, leány, vagy tündér libben elő.Kilenczóra tájban nagy mozgás támadt a ragyogó termekben. Ekkor érkezett meg a bálanya, a bájos Frangois Lajosné. A lépcsőházban Petánovits József rendező­bizottsági elnök az egész tisztikar élén üdvözölte a mai est első úrasszonyát s azután bevezette a ragyogó, virágillatos, fényes tánczterembe. Valóban lelkesedés­sel teljes, királynői bevonulás volt. A bál­anya előtt legelőször is tizenkét szép bokrétás nyoszolyóleány, miniegyik egy- egy szép virágszál s tizenkét pálczás le­gény adta le hódolatát. Virágokhoz hason­lították ezeket a nyoszolyókisasszonyokat, mert valóban azok is valának, bár külöm- böző virágok. Volt köztük piros, halvány piros, fehér rózsa, liliom, nárczisz és tuli­pán. Kékszemü nefelejts és még kitudná mind elszámlálni. Névszerint a következők ezek a kedves, szép virágok : Malosik Bözsike, Malosik Edit, Kovács Manczika, 
Hack Margit, Maver Margit, M iakits  Miczi, 
Putzer Ilonka, Holndonner Gabi, Páris Vilma, Weidinger Teréz, Hirmann Klotild és Payer Adél. Hejh, ha a mithológiabeli Párizs most véletlenül ide kerül és talál­

kozik a mi bálunk tizenkét nyoszolyó- leányával, bizony, bizony nagy zavarba keveredik ő kigyelme, hogy a tizenkettő közül melyiknek nyújtsa oda a szépségnek aranyalmáját.Éljenzés és taps közt a tizenkét nyo­szolyóleány és pálczás dalia kíséretében foglalta el a kedves bálanya, Frangois La­josné a virágos emelvényen a virágos trónusát. Ekközben folyton hangzott a mi szép nemzeti indulónk, a Rákóczi-induló lelkesítő, sziveket melegítő dallama. De egyszerre elhallgatott, hogy másba kezd­jen. A bálanya jelt adott a táncz megkez­désére, mire végig feküdt a nyirettyű a hegedü-hurokon s felhangzott a szép ma­gyar lassú csárdás nóta:Ja j, de magas,Ja j , de magas,Ez a vendégfogadó . . .Azután következett a gyors. Frangois Lajosné Petánovits József rendező-bizottsági elnökkel, a tizenkét nyoszolyóleány a tizen­két pálczás daliával nyitotta meg a tán- czolók sorsát. Azután következett a többi ragyogó szemű szép leány, asszony és menyecske, kiki a maga párjával. Bizony, bizony mondhatjuk, hogy olyan veit most a vén Vigadó hatalmas, nagy terme, mintha abban megmozdult volna egy nagy virágos erdő. Rózsa, tulipán, nefelejts, hejh, soha el ne felejtsd erdő ! *A csárdás. Rég nem láttuk már a csár­dást olyan szépen, magyarosan tánczolni, mint a mi bálunkon. Igaz, hogy a tánezos- nőket nem is holmi czingárlegények pör­gették itt, mert bizony akadt közöttük nem egy atlétaszámba menő dalia is. Hát szép is ez a magyar csárdás. A lassú olyan, mint egy édes, ábrándos melódia, mely alatt a szerelmes legény elmerenghet párjának kék, vagy bogár szeme ragyogá­sában. A gyorsa olyan, mint a szerelmes s z í v  vérének fellobbanása. És ez a magyar táncz, hejh, visszaad minden érzést is. Amint perdülünk, fordulunk, hajladozik a leány, menyecske dereka, dobban egyet a láb, az mind, mind egy gondolat. Egy gondolat, hogyVékony deszka kerítés,Ja j, de karcsú teremtés,Akár kicsi, akár nagy,De kedvemre való vagy.Szépnek szép a keringő is, lengyelke is, de hiába, a magyar csárdásnak nincs párja Hogy a négyest hány pár járta, biz azt nem tudtuk összeszámlálni. Annyi volt ott a szép asszony, szép leány, hogy őket látva, minden számoló tudományunk fe l­mondotta a szolgálatot.*Szünóra alatt megteltek az étkező tér­ni >k. Banda Marczi lassút, szép andalítót játszott :Vendéglős hát ejh, hajh Mulatunk,Összeütjük, csendül Pohárunk;Kristály üveg, arany Bor benne,Magyar hazánk, Isten Éltesse !

Mert hát következének a felköszöntők. 
Gundel János diszelnök a kedves bálanyát, 
Frangois Lajosnét éltette, mire tust húzott a zenekar s harsogott az éljen. Felköszön- tötték ipartársulatunk nagyérdemű elnökét, 
Gundel Jánost, Petánovits Józsefet, a ren­dező-bizottság elnökét, aki valóban fárad­hatatlan lelke volt annak a nagy, szép mulatságnak, melynek nagy sikere jórész­ben az ő tevékenységéhez fűződik.És szünet után ? Ismét kezdődött a csár­dás, most már azután igazi jókedvvel. Most már az öregek is beleperdültek, mivelhogy sohasem halunk m e g ! És ez a kedves, igazán családias szép mulatság el­tartott nemcsak hajnalig, hanem belenyu- lott a reggeli virradatba is, mikor már a kelő nap sugara ott tánczolt a szemközti királyi vár kupolájának arany-magyar ko­ronáján.Azután ismét robogtak a fogatok, auto­mobilok. A szép asszonyok, leányok haza- menve lepihentek s szőtték tovább, alván, aranyos, ezüstös világos szálakkal ezt a mai éji szépséges tündérálmot.♦Vendéglős bál Szép, kedves álom volt — elröppent. Megismétlődik. Viszont lá­tásra a jövő esztendőben !*Hölgyeink közül jelen v o lta k :

Asszonyok: Gundel Jánosné, Petánovits Józsefné, Burger Károlyné, Kommer Fe- rencné, özv. Schárhánn Jánosné, Malosik Antalné, Blaschka Jánosné, Katona Gézáné, Szeifert Antalné, Keleti Hermanné, Hámor Józsefné, Illits Gyuláné, Páris Vilmosné, Hack Istvánná, Klekker Alajosné, Aczél Miksáné, Malosik Ferenczné, Pribitzer Sán- dorné, Haas Imréné, Haas Sándorné, Pál M.-né, Sági Józsefné, Honig Edéné, Deutsch Mórné, Neiger Jakabné, Jauernik Lipótné, Windisch Mihályné, Szabó Imréné, Náday Istvánné, Schenk Jánosné, F'ehér Jénosné, özv. dr. Sáska Sándorné, Szele Andorné, Sáska Istvánné, Back Adolfné, Mayer Tiva- darné, Schön Mártonná, Deák Ferenczné, Kubu Jánosné, Gráf Jánosné, Hauser F e­renczné, Pázsy Jánosné, ifj. Schweiger Józsefné, Hering Tivadarné, Váradi J ó ­zsefné, Kroner Alajosné, Putnoky Istvánné, Mihalecz Józsefné, Kovács E. Mátyásné, Müller Antalné, Rajágh Lajosné, Pap La­josné, Böczögő Józsefné (Miskolcz), Lu­kács Gyuláné, Polzmann Mátyásné, Skelicky Károlyné, Nirsch Zsigmondné, Palotai Jó ­zsefné, Moskovitz Simonná, Tóth Józsefné, Petánovits Józsefné, Thomayer Tamásné, Stiglmayer Gyuláné, Szalay Nándorné, Mihálkovits Ferenczné, Sághy Józsefné, Sauer Istvánné, Dlugolinsky Ferenczné, Papp Lajosné, Őrlik Adolfné, Simon J ó ­zsefné, Faragó Béláné, Fries Gézáné, Flitt- ner Lipótné, Rothstock Károlyné, Fodor Istvánné, Wurm Károlyné, Schnell Józsefné, Kulka Hugóné, Kramer Miksáné’ Rockstroh Rlchárdné, Horváth Istvánné, Zelinka Ala­josné, Molnár Lázárné. Krempl Károlyné, Háber Józsefné, Farkas Istvánné, Purczeldt Józsefné, dr. Radó Lipótné, Schönherr Lipótné, Bauer Kátolyné, Schárhánn F e ­renczné, Bertrán Arturné, Sípos Istvánné, Manger Lipótné, Kori Istvánné, ifj. Deák
H M T T L  T IV d D /lR  cs- és kir« udvari szállító porczellángyáros B U D A P E S T ,  D O R O T T Y A - U T C Z A  1 4 .Bel- és külföldi porczellán, üveg és angol fayence-ok. ---------------- Legnagyobbválaszték etkező, kávés, teás és mosdókészletekben. -----------  Teljes kelengyék
Dús választék karácsonyi és újévi ajándékokban. Saját porczellángyár Budapesten!Legújabb árjegyzék I n g y e n  é s  b é r  m e n t v e  ALAPMTATOTT 1854. !i! TELEFON 31-53



1910. márczius 20.
VENDÉGLŐSÖK LAPJA

„Patyolat" gőzmosó és fehérnemű kölcsönző vállalat,u ic ío n  ,)i so. Budapest, Vili. kerület, Práter-utcza 44. szám. Telefon 51—80.Ajánlja teljesen átalakított gyárát a tisztelt v e n d é g lő s ö k  és  s z á llo d á s  u r a k  figyelm ébe. A mosásnál különös gondiorditatik a feliérnemüek kímélésére.linréné, özv. Deák Imréné, Riedl Jenőné, Benecsek Gyuláné, Diener Miksáné, Szrei- mer Józsefné, Breitner Lászlóné, Bencs Ferenczné, Sarkadi Jakabné, WaltzÁrpádné, Wirth Pálné, Duchon Nándorné, Horvátli Józsefné, Dvorzsák Jánosné, özv. Weiszin- ger Mihályné, Benedek Samuné, Szabó Im­réné, Drachó Zsigmondné, Walter György- né, Riedl Mártonná, Horváth Balázsné, Máywald Péterné, Niesner Vilmosné, Ob- lesser Józsefné, Putzer Györgyné, Ledcrer Samuné, Zupka Antalné, özv. Weidinger Nándorné, EbleLajosné, Neidbarth Istvánné, Wirth Andrásné, Mayer Ferenczné, Krén Ferenczné, Assin Ernőné, Messlauer Gyulá­né, Szabó Lászlóné, Jajczay Jánosné, Menczer Lajosné, Csillag Illésné, Bariszty Péterné, Petrits Károlyné, Szép Pálné, Aranyosi Andrásné, BlechLőrinczne, Schnöpf Károlyné.
Leányok -. Makuzovitsllonka, Szele Gizuska, Kovács Lulu, Sáska Ilona, Háber Gizella, lláber Haticza, Back Hilda, Badegruber Anna, Schön Annus, Vági Juczika és Józsa, Freisinger Iduzka, Keltenecker Teruska, Muhr Melanie, Rusz Ilona, Váradi Berta, Kellner Rózsi, Haas Irma, Pál Margit, Pál Katalin, Skalacky Irén, Öhlmacher Janka, Palothay Irén, Moskovitz Jolánka és Ilonka, Tóth Aranka, Hankus Mariska, Zselézen Mariska, Blanár Vilma, Kretz Margitka, Blaschek Irénke, Molnár Mariska, Grósz Erzsiké, Sághy Teruska, Komád Mici, Dlu- godinszky Gizella és Juci, Hankus Emma, Hankés Irma, Őrlik Melanie, Breitner Mal­vin, Sarkadi Elza, Marschall Hús, Iváncsó Erzsi (Apatin), Drosh Ilus, Gillefsky Rózsi Gizi, Dühön Mimi, Gundel Katicza,esWeisnéger Rózsi, Puchardt Erzsi és Aranka, Benedek Feri és Margit F'idi Irma, Seiffert Aranka, Thury Lujza, Schénherr István, Takáts Aranka, Skardelly Helén, Odlesser Irmus, Nagy Margit, Weinberger Mariska, Saarkán Sárika, Horváth Annus, Bertrám Ailma, Riedel Manóka, Riedel Janka, Püs­pök Annus, Spitzer Teréz, Deák Boriska, Deutsch Adrienné, W eiger Irma, Nagy Gizella, Janernik Stefi, Krammer Ilonka, Angyal Gizella, Jurida Olga, Garzsik Irén, Bretska Valéria, Kaiser Irmus, Lederer Janka és Erzsi, Dluchy Teréz, Lessdauer Irén, Hangon Hildus, Szép Margitka és Tercsi, Block Hildagard és Ilonka, Schnöpf Vilma, Szalárdy Margit, Neprás Ilona és Erzsi, Czauper Irma, Bencz Gizi, Brückner Nusi, Schellen Aranka, Nusek Anna, Diener Bella és Jolán , Fodor Ilonka, Ott Lenke, Kulka Mimi.

Korcsma csere-bere.Sok ügynök van Budapesten, aki a korcs­ai s vendéglői üzletek adásvételi közve- ésével keresi meg kenyerét. Vannak köz- k tisztességes üzletemberek, de vannak yatiok is, akik semmiféle üzleti raffinéria- 1 nem riadnak vissza. Például csak a ült héten történt, hogy egy Rökk Szilárd cai vendéglőshöz beállított egy ilyen ügy- >k s szinte követelte, hogy ennyiért es myiért adja el neki az üzletét. A vendeg- snek esze-ágában sem volt, hogy korcs- áját eladja, mire az ügynök kijelentette, >gy tud ő ezen segíteni. Elment a haztu- jdonoshoz s 1600 koronával többet igert

a vendéglői üzlethelyiségért, mint amennyit a jelenlegi bérlő fizet. Szerencse, hogy a háztulajdonosban volt annyi tisztességérzet, hogy az ajánlatát nem fogadta el, de ez az ajánlat mégis arra ösztökélte, hogv régi vendéglős bérlőjének évi bérét 1000 koroná­val emelje. Hát ilyen ügynökök is vannak Budapesten. Sőt vannak ügynökök, akik el­mennek a háztulajdonoshoz, akit stájgero- lásra biztatnak, az üzletbérlőt pedig arra, hogy minek fizet annyit, csak azért, hogy az ellentétek kiélesitésével az esetleg meg­üresedett üzletet busás perczent mellett is­mét közvetíthessék. Hát az ilven ügynökö­ket egyszerűen ki kellene dobni mindenféle üzlethelyiségből, különösen a korcsmákból, vendéglőkből, ahova csak prédát lesni men­nek.Egyáltalán annak a nagymérvű vendéglői korcsmái csereberének, ami most Budapes­ten folyik, nem vagyunk barátai. Rendes, komoly vendéglős, korcsmáros nem is igen változtatja vendéglői üzlethelyiségét, hanem igyekszik azt megkedveltetni s törzsvendé­gekkel benépesíteni. Ilyen a legtöbb tisz­tes budapesti vendéglős, korcsmáros. Sőt vannak itt még olyan vendéglősök, akiknek még a dédöregatvjuk is ugyanazon helyiség­ben folytatta a korcsmáros, vagy vendég­lősipart.A sok vendéglősváltozást nem is ezek a hivatásszerű vendéglősök, korcsmárosok idé­zik elő. A vendéglő-, korcsma-ügynökök ugyanis nagyon jól tudják, hogy a legtöbb mesterségét megunt kisiparosnak a hő vá­gya, hogy korcsmát nyithasson, mihelyt va­lamelyes ahhoz való kis tőkét kaptafáz ösz- sze. Az ügynök urak ezeknek sütik el az üzleteket s rendesen be is mártják őket. Mikor ugyanis elvezetik a korcsmárosjelölt vevőt az eladó üzletbe, az tele van statisz­táló vendégekkel, akiket az eladó arra az alkalomra hivott meg korcsmájába. Mikor azután az adásvétel megtörtént, akkor egy­szerre csak üres terem a korcsma. Jó sze­rencse, ha az uj mükorcsmáros néhány hó­napig kibírja s mihamarább vissza nem nő­sül a csiriz.es tál mellé. Hanem azért a tisztes vendéglős, korcsmáros iparosok ro­vására az uj korcsmák és a kontárkorcsmá- rosok folyton szaporodnak, az adás-vevést közvetítő ügynökök pedig jó üzleteket csi­nálnak.Általában nálunk az ilven üzletügynökség ellenőrzésére alig van hatósági felügyelet. Ha valaki valami eltitkolt hibával egy lovat vá­sárol a vásárban, ha a dolog kisül, az el­adót kötelezi a törvény, hogy a vevőnek pénzét fizesse vissza. Ha azonban valakit egy üzlettel csapnak be, az ugyan kereshet, de nem talál kárpótlást.A vendéglők, korcsmák ilyetén mestersé­ges szaporítása ellen különben meg volna az orvosság. Ha mint a trafikoknál történik, a vendéglők, korcsmák engedélyezését is a lakosság létszámához fűznék s azok felál­lítását csak bizonyos távolságra engedélyez­nék. (Ez papiroson úgyis megvan.) Ez és a . vendéglősipar képesítéshez kötött­sége segítene. De hát mindezt egyesült erővel kellene elérnünk. De hol van meg közöttünk az összetartásnak erre való ereje? Keressük, de nem találjuk. Erre feleljenek a hiú »kisvendéglősök« és a »budai ven­déglősöd stb. társulati csoportjai!

fiz alkoholizmus ellen.Olvassuk a rendőri, törvényszéki híradá­sokat. És olvassuk az ezekhez fűzött kom­mentárokat. A legtöbb indokolás azt mondja el, hogy a züllöttségre, a bűnre való elvete­mültségre a leggyakrabban az itallal, az al­kohollal való mérgezés adja meg az indító okot. A legtöbb statisztikus is azt bizonyítja, hogy a bűnöknek, nyomornak és balesetnek legtöbb szülőoka az alkohol s hogy az em­beri társadalom biztosan és gyorsan ha­nyatlik az alkohol révén az elsatnyulás fer­tőjébe. Amit vallás, hit, tudás, műveltség hatása alkotott, azt mind lerontja az emberi lélekben az alkohol hatása. Igv hirdetik ezt szószékről és írásokban az antialkoholizmus hívei s állításaik valódiságának bizonyítására az életből olyan való példákat hoznak fel, hogy valóban megborzong tőle az ember­nek amúgy is izgatottságra hajló hátgerince. Csakugyan igaz, hogy a nagyvárosok lakos­ságának körében a mértéktelen alkoholiz­mus — kivált a pálinkaivás — máris ször­nyű pusztítást visz véghez. A pihenésre szánt napokat az emberiség eme része az alkohol túlságos élvezetének szenteli s más­nap a lapok nem győzik a rendőri hírek ama tömegét közölni, melyek az ittasság ál­tal okozott balesetekről, verekedésekről, ön- gyilkosságokról szólanak. A nép többségé­nek ez az elitélendő szenvedélye megmé­telyezi a vasárnapi munkaszünetet s az ün­nepnapokat is megfosztja magasabb jelen­tőségétől.Ez a körülmény teremtette meg a külföldi államokban is, nálunk is, az antialkoholiz- must, mely filantropikus törekvéseivel er- nvedetlenül küzd az iszákosság, különösen a pálinka-iszákosság elterjedése ellen, vagy ha az nem lehetséges, korlátozása érdeké­ben.Amennyiben azonban szélsőségekbe ju­tott például Magyarországon is az egyesek­nél, sőt bizonyos társadalmi osztályoknál is az iszákossági hajlam, mondhatjuk, hogy az alkoholellenes mozgalom is a reakció hatá­rába tévedt. Példa erre az észak-amerikai Egyesült-Államok törvényhozásának eljárása, mely nem is az alkoholizmust üldözi, ha­nem az összes szeszes italok élvezete el­len indít hadjáratot. Igen természetes, hogy ennek a hadjáratnak meg van a maga el­lenhatása is. Az egyes családok ma már nem a vasárnap bezárt vendéglőkben élve­zik a szeszes italt, hanem otthon, a csem­pészett árut. A családfő, ha a házon kivid inni akar, hát elmegy a patikába és ott kap gyógyszernek nevezett pálinkát s azzal el- kábithatja magát. Az amerikai, különösen a new-yorki és clevelandi vendéglősök részeg vendégeikkel szemben mostanában külön­ben ezzel a megjegyzéssel szoktak fellépni:— Ha az ur garázdálkodni akar, men­jen a patikába!Az alkoholos állapotok nálunk sem va­lami rózsásak s különösen a Felvidéken, Bácskában és Budapesten szedik tömeges áldozataikat. Az amerikai retorzió eszkö­zeire azonban egyáltalán nincs szükségünk, mert a magyar nép józan esze mindenkor meg tudja találni azt az arany középutat, amely az alkoholizmus komoly veszélyei el­len megóv a nélkül, hogy oktalanul a szesz élvezésének végleges kiirtására vezetne.
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Kukoricza János barátom például valahol Fejér vármegyében arról tanácskozott a só­gorával, hogy azt olvasta-e, miszerint az urak holmi alkoholellenes kongresszust tar­tottak a nyáron Budapesten?— Olvastam, — mondja a sógor. — He- lyösen is van. Hát hiszen van minálunk sok jó bor, meg sör is, hát minek igya a nép az alkoholt, amely megmérgezi.Hejh, a Kukoricza János sógorának a maga naivitásában is nagy igaza volt, a mennyiben az általa sokra becsült bortól és sörtől a mérges alkoholt megkülönböztette. Ugyanis, inig a Balatonpart, Somló, Tokaj- hegyalja s meg most már a homoki terü­letek nem szűnnek megteremni az igazi ma­gyar nemes nedűt s mig módunkban áll természetes és egészséges egyéb italt nyúj­tani a népnek, oktalanság volna nyomon követni azokat a doktorokat, akik minden­féle szeszes italra és mindenütt anathémát mondanak.Irtsuk az alkohollal való visszaélést a templomban, iskolában, a népkörökben és szövetkezetekben. Igyekezzünk felvilágosí­tani, jólétet teremteni ott, ahol ma a nyomor tanyáz. Vessünk véget a büntető jog terén annak a súlyos tévedésnek, hogy a részeg ember tetteiért nem felelős, sőt büntessük kétszeres sulvlyal ott, ahol kitudódik, hogy ' a gyáva ember azért itta le magát előbb, hogy azután elkövethesse vétkét. Büntessük azokat akik kivált az alantasabb néposztály ifjúságát zsenge korukban pálinkaitatással

szinte szándékosan megrontják. Meg kell szüntetni azt az erkölcstelen mai állapotot, hogy minél nagyobb az országban a pálin­kafogyasztás, az annál nagyobb állami hasz­not, jövedelmet jelent. Üldözzük a borhami­sítókat s adjunk a nép kezébe egészséges, tiszta, természetes italt s akkor ebből a né­hány foknyi szeszből nem fakadhat majd sem erkölcsi, sem anyagi romlás s az al­koholizmus veszedelme önmagát emészti fel. Szép és nemes dolog ideálokért harczolni, de kiirtani olyan dolgokat, melyek az em­beriségnek természeti és erkölcsi életében gyökereznek, szinte lehetetlenség. Lehetet­lenség, hiszen a nagy magyar költő is meg­írta : Fölfelé megy borban a gyöngy,Jól teszi. . .
Okkal-móddal meg nem árthat A szeszi.Van-e korcsmáros a mlsvilágon.Bizony sok embernek az is okoz gondot, hogy van-e korcsmáros, vendéglős a más­világon? Ha a megdicsőült lélek odafent a fellegek felett elunja magát, vagy valami búskomorság lepi meg, van-e valami alkal­matos, vidám helyiség, már természetesen jő magyar mennyei nektárral és czigány- muzsikával, ahol felvidulhat, elszórako/hatik.Én most már bizonyossággal mondha­

tom, hogy van korcsma, még pedig magyar korcsma, jó magyar vendéglőssel azon a túlsó világban.Az egykor legvidámabb vármegyében, Bácskában, a szőke Tisza mellett, vagyon a szép ákáczsoros Zenta városa, gazdag föld- birtokos népével. Hejh, híres is volt egykor ez a nép mulatozásáról. Esztendő rovásra nem szűnt meg itt a muzsika, már mint a czigányzene, rácztambura, trombita a ven­déglőkben, korcsmákban. Volt is pénz bő­ven. Még néha a Tiszát is bankóval vetet­ték be, hogy legyen a szegény népnek mit kihalászni.Hát Zenta városában ebben az időben élt Keczeli Mészáros Mátyás gazdauram, vagy nyolczszáz hold jó magyar feketeföld ura. Akkor már nagyidőben volt s bement a városba lakni, a tanyáját, gazdaságát, sok szarvasmarháját nyolcz felnőtt fia gond­jaira bízván. Mátyás gazda lassan-lassan odaszokott a vele körülbelül egyidős Vörös Flóris korcsmájába, akinek szép cserépzsin- dclyes háza vala a szabadkai utczában, tiszta, nagy, kényelmes, télen meleg, nyáron hűvös vendégszobákkal. Úgy odaszokott Mátyás gazda, hogy meghagyta Flórián korcsmáros- nak, hogy ha arramenet egyszer elkerülné, hát büntetésül minden ilyen esetben öt pint bort Írjon fel a mestergerendára. Így is tör­tént.A két öreget közeledni érezvén idejü­ket az aggasztotta leginkább, hogy van-e korcsma, vendéglő a másvilágon. Az egyi­ket ugyanis azért, mert nagyon is megszokta a vendéglői szerényen vidám életet e földi világon, a másikat pedig azért, mert a mennyországban szintén italmérési enge­délyt akart váltani, korcsmáros akart lenni.Tűnődések között múltak a nekik már most nagyon rövid évek. Egyszer aztán Keczeli Mészáros Mátyás nagyot gondolva a homlokára üt s azt mondja:Hallja-e Flóri komám? Úgy érzem, én előbb meghalok, mint maga. Akkor majd megtudom, hogy korcsma dolgában, hogy vagyunk odaát. Aztán, ha megtapasz­taltam a környülállást, egyszer lejövök éj­félkor s mindent elmondok magának. Úgy leszen?— Úgy leszen!Egy ázép őszi nap hajnalán aztán az öreg Keczeli Mészáros Mátyás elszendere- dett.Elmúlt halála után hat esztendő. Akkor meg május volt; szép napon Vörös Flórián kijött a korcsmába vendégeihez s elbúcsú­zott tőlük. Elmondta azt is, hogy miért: Itt volt az éjjel éjfélkor nálam a meg­boldogult Keczeli Mészáros Mátyás s meg­mondta, hogy van korcsma a másvilágon. Most éppen szükség van egy magyar korcs- márosra. Megyek én!, mondottam. És me­gyek.Másnap reggelre Vörös Flórist halva ta­lálták. Elment a másvilágra magyar korcs- márosnak.
R Pezsgő eredete.Valamelyik német költő románcot irt Pi­pifaxról, a kis vörös ördögről és százezer ördögtársáról. A románcz arról szólt, hogy Pipifax ördög urat Luczifer főördög uraság leküldte a földre holmi üzleti ügyek elinté­zésére. Ekközhen Pipifax megismerkedett az emberek biinneivel, különösen az italo­zással. Alkoholista lett a kis öreg s az al­koholnak nagy reklámot csinált a pokolban ördögtársai között is, akik egymásután szök- döstek a földre, hogy a szőlő nemes ned­vét s egyéb szeszes italokat megkóstolják. Ellehet képzelni azt a botrányt, amit a be­rúgott ördöghad itt a földön véghez vitt.
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VENDÉGLŐSÖK LAPJA 7Számuk utoljára már százezerre rúgott s kurjongatva járták be a földi országokat Dorbézoló botrányuk Ilire a pokolig is el­jutott s Luczifer egy köztiszteletben álló matrónát, az ördögök öreganvját kiddé föl a földre, hogy csináljon rendet a részeg ör- dögficzkók között. A berúgott népség azon­ban rá sem hederitett a berúgott delnő in­telmeire, sőt kinálgatták jóféle somlaival, a mit azonban a kénköves szurokpuncs élve­zetéhez szokott madám határozottan vissza­utasított. Erre az ifjú ördögök kicsufolták nagyanyjukat, sőt akkori hiteles rendőri saj­tóirodái tudósítás szerint tettlegesen is bán­talmazták volna.Nohát erre már megharagudott Luczifer főördög is és saját személyében rohant fel a földre, hogy a részeg ördögkompániát meg- rendszabályozza.Ugyancsak országos jókedvükben találta őket egy Rákóczi-uti vendéglőben. Egy ré­szük az asztal alatt hempergett, másrészük huzattá a szebbnél szebb nótákat, a har­madik részük pedig felköszöntőket mondott az uj kormányzatra. Luczifernek valami nagy gondolat esett a fejébe, hogy no, most na­gyon megbünteti az ő ördögeit. Mind a százezer kis sátánt összemarkolta s cgv üres palaczkba gyömöszölte, majd a palaczkot erősen bedugaszolta.Ebből a palaczkból lett az első pezsgő. Ez a pezsgő eredete s azóta valahányszor pezsgős üvegből a dugó kipattan, százezer pajkos ördög válik szabaddá.így irta meg ezt egy német költő, de a németek, ha még költők is, füllentéseiket mégis sokan elhiszik nekik. így széles kör­ben hitelre talált ez a gézengúz ötlet is.A kis Pilvax ördögöt és százezer társát mi is nem egyszer szemtől-szembe találtuk, mikor Kliquot özvegy úrnő palaczkjából ki­szabadultak s közénk telepedtek. Ott ugrál­tak a finom szivarok füstkarikáiban, kiku­kucskáltak a pezsgő tüzcseppjeiből, odalo- póztak a hölgyek fehér váliaira, az asszo­nyok mosolygó arczának lyukacskáiba, sze­meibe s végül ott jártak őrült huhotánezot mindenütt körülöttünk a levegőben, úgy, hogy mi is tánezra perdültünk velük.Hejh, Papitax ördög leleményes, sze­szélyes, ötletes gyerek. Igazi ördög, mely mindjárt belénk bújik, ha a kelleténél egy kortvtyal többet ittunk. És nem is olyan jellemtelcn fráter, mint aminőnek sokan szeretnék vázolni. Az igazság barátja ő s az ember igazi természetét igyekszik ér­vényre juttatni. Aki baromiságát valahogy eltitkolja, az ő hatása alatt igazi barommá válik. A könnyelmű, jószivü ember egyszerre mindenkit szeret s keblére akarja emelni az egész világot. A harmadik sir, zokog s kebledre borul, hogy kikesereghesse magát. A negyedik azért hullat fuldokolva keserves könnyeket, hogy neki áldott jó anyja volt s mégis neki, egy haszontalan, hitvány frá­ternek adott életet.Hát a német költő Papifax ördögét nem kell nagyon elátkoznunk. Talán annyi jót is tesz velünk, mint rosszat. Hiszen egy- egy pillanatra eltünteti előlünk az élet lát­határáról mindazt, ami csúnya, rossz, vagy kellemetlen s tízszeres ragyogásban tünteti

fel előttünk mindazt, ami szép, jó, kellemes es elvezetes.És mit szóljunk arról, ami e kis ördögöt igazan nagygyá teszi? Költők, művészek ihletének segélyére, fokozására siet. Hány remek költői alkotásnak hódolunk, mely soha nem jöttwolna létre, ha a boros üveg kis ördöge fel nem izgatja a költő íantáziá- p -  Ez varázsolt oda nem egy vonást nagy festőművészeink világhírű vásznaira is.Igazi remekművek nem egyszer köszön­hetik létrejöttüket a bor pajkos démona ha­talmának, befolyásának, mely pajkos dolgok mellett néha nagy alkotásokra is késztet.
Borvásárok, borárverések.A badacsonyi és Somlyói hegyközségek pinezéi telve vannak kitűnő uj és óborokkal. E vidékek szőlősgazdái most azzal a panasz- szal fordulnak a »Magyar Szőlősgazdák O r­szágos Egyesületéhez*, hogy boraikat nem tudják értékesíteni, azért az egyesület támo­gassa őket a tavaszi borvásárok rendezésé­ben. Ilyen borvásárok több helyen lesznek Somló, Badacsony, s a Balaton vidékén, a melyeken természetesen a legszívesebben látják a vendéglős, korcsmáros vásárlókat, bár Bécsben a borkereskedők nagyon jól vannak informálva az ilyen borvásárok ide­jéről s arra törekednek, hogy jobb fajta bo­rainkat a magyar fogyasztóközönség elől el­kaparintsák.Nagyobb bajuk is van azonban a hegy­vidéki szőlősgazdáknak. Ezek a tavalyi rossz termés folytán a filoxera-vészszel rájuk há­rult agrár-kölcsönöket nem bírják fizetni s ezért nem egv szőlőbirtok, de még több bor kerül esetleges árverésre. Ezeken a vidéke­ken s különösen a Balaton körül most ol­csón lehet mint innét írják — bort vásá­rolni, amire vonatkozólag a »Magyar Bor­termelők Országos Szövetsége« szívesen nyújt az érdeklődő vendéglősöknek, korcs­mái rosoknak felvilágosítást.

Társas reggelik.Márczius 25-ikén n a g y p é n t e k e n  n e m t a r t a t i k  t á r s a s r e g g  e 1 i.Április 1-én: N e i g e r  Jakab vendéglő­jében V I., Teréz-körut 4.Április 8-án: K a t o n a  Gézánál IV ., Vá- ezi-uteza.
Löwenstein M. utóda Horváth Nándor cs.és kir. udvari szállító (IV., Vámház-körut4. Telefon 11—24. Évtizedek óta az ország 

legnagyobb szállodáinak, vendéglőseinek és 
kávéházainak állandó szállítója. Fióküzlet: IV., Türr Istvánutcza 7. Telefon 11—48.).

„Jó  b a r á to k "  ö s s z e jö v e te le i:1910. márczius 23-án Németh Lajos urnái,VII. kér., István-ut 45. szám.Márczius 30-án Eiesenbacher György urnái,VIII. , Teleky-tér 8. sz.Április 6-án Kriszt Károly urnái, V ., Visegrádi-utcza 24. sz.

Április 13-án Horváth István urnái, IX .» Fővám-tér 10. sz.Április 20-án Schmander József urnái, IX . Bokréta-utcza 12. sz.Április 27-én Bakó  Isván urnái, V III., Asztalos Sándor-utcza.Május 4-én Boross Gyula urnái, I. Már- vány-uteza.Május 11-én Bájer János urnái, VIII., Szentkirályi-utcza és Reviczky-tér sarok.
KÜLÖNFÉLÉK.

Eljegyzés. Herok Margit kisasszonyt Herok Ferencz fővárosi tisztviselő és kedves neje bájos és kellemdus, szép leányát eljegyezte 
Kazal Károly, a m. kir. földmivelésügyi ministerium derék tisztviselője. A fővárosi társasélet nagyszámú tagjai közt bizonyára nagy örömöt fog kelteni jelen híradásunk, mert Herok Ferencz a budapesti társas életnek egyik legkedveltebb és köztiszte­letben álló tagja. Mint az országos dallos szövetség zászlóvivője, az egész országban nagy tisztelet tárgya, valamint a főváros­ban az előkelő polgárok jóbarátja, sőt a mi több, a vendéglősöknek is igaz párt­fogója. Családi örömében mi is őszintén osztozunk. A tiszta szerelemből kötendő frigyhez pedig Isten áldását kérjük.Glück Frigyes ünnepe. A „Magyar Szaká­csok köre“ minden év március 21-ikén mecénása iránti hálájának és tiszteletének kifejezésére saját körében zártkörű ünne­pélyt rendez. így volt ez folyó hónap 22-ikén is az Andrássy-uti Bokross Károly éttermében. Vagy 200 szakács jelent meg fehér üzleti ornátusban. Vendégül m egje­lentek a meghívottak : Oundel János, Dök- 
ker Ferencz, Kovács E . M. Kommer Ferencz, 
Várnál József Katona Géza, Pelzmann Fe­renc?, Dr. Szuly Aladár, Glück Erős János, 
Schrei/l Győző, Fejér Gyula, Oundel Károly, 
Oundel Ferencz, Zinimer Péter, Horváth Nándor (Löwenstein ezég főnöke) Frangois Lajos pezsgőgyáros, Borhegyi Ferencz, ifj. 
Baár József, Bokros Károly, Iliász György stb. Palkovits Ede szép beszédét felolvas­ván, ugyancsak Beer titkár felolvasta szép jelentését s a tanoncz kiállítást megnyitotta, melynek során Oliick Frigyes gyönyörű beszéd kíséretében a legjobb tanuló részére 500 koronát ajánlott fel, hogy az érdemes ifjú a szakács művészet fejlesztése czéljá- ból Párisba utazzék s tegyen jelentést a „Szakácsok Köre" elnökénél. Éljenzéssel fogadták e nagylelkű ajánlatot. A szakács művészet ifjú művelőinek, kik nem mehet­nek „idegenbe,, Horváth Nándor hazánk ez első rendű nagykereskedője személyen­ként 20—20 koronát ajánlott fel, mely lel­kes adományát köszönettel fogadta az ün­neplő közönség. Szép beszédet tartottak 
Bauer Károly, Wrabetz Gusztáv alalnökök, majd Holocher köszönte meg a jelenlevők jóakaratát. Burger terstvérek pedig az ő ismeri művészetükkel (schrammel zene) tették kedélyessé és élvezetessé a felejt­hetetlen szép estélyt.

Singhoffer M. József
■----- - halászmester e= i

Budapest, Központi vásárcsarnok,
U  Lakás : F ö vá m té r 10. szám. K
Élő nemes pontyok bármely nagy mennyiségben kaphatók.

Édes vizi és tengeri lialnagykereskedés, mely állandóan tart nagy hal- készletet élő és jegelt halakban, vidéki rendelések a legpontosab­ban és megbízhatóan eszközöltetnek, háztartás és éttermek részére
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Egy híres vendéglős halála. Berlinben már­czius 14-ikén meghalt Kernpinszky, Német­ország leghíresebb vendéglőse, akinek a neve ott valóságos fogalom volt. Kernpin­szky, mint egy kisebb borkóstoló helyiség tulajdonosa kezdte pályáját. Első agitása, melyei helyiségét megkeeveltette az volt, hogy veneégeinek az ital mellé apró Ízelítő adagokat szolgált fel ingyen. A német ven­déglős ipar történetében korszakot alkot az az újítása, melyei az egységárak rende­zését vezette be, két csoportba osztván az ételeket, melyek egyikébe az 1.25, mási­kába pedig a 0.75 márkás ebédeket sorozta. A kis borkóstoló helyén ma hatalmas négy emeletes vendéglő díszeleg, amelynek mind a négy emeletét a vendéglős üzlet foglalja el. A vendéglőben nem kevesebb mint 725 pinczér teljesít szolgálatot. A konyhák 180 személyt foglalkoztatnak ; az italokat 50 csapos kezeli. Külön pékmühelze is van, melyben egy pékmester felügyelete alatt negyven péksegéd dolgozik. Szóval a ber­lini Kernpinszky-vendéglő közel 2000 főnyi személyzetnek biztosit keresetet, megélhe­tésre.
A vendéglői szabályrendelet életbeléptetése.A főváros tanácsa elhatározta, hogy a kocs­mákról, sorházakról és pálinkamérésekről szóló uj szabályrendeletet ez év junius 1-én lépteti életbe. Ugyanbsak ekkor lépteti életbe a fogadó, vendéglős, stb. iparról szóló uj szabályrendelet módosított 25. §-át is. A  módosítás alapján úgy a kocsmák, mint a fogadók és vendéglők záróráját egyöntetűen szabályozzák, vagyis ez üz­letek nyáron reggeli öt, télen pedig reg­geli hat óra előtt nem nyithatók ki.Kávésok közgyűlése. A Budapesti Kávésipartár- sulat tegnap délután tartotta folyó évi rendes közgyűlését a Continentál-szállóban N é m á i  Antal elnöklésével. Az elnök megnyitó beszéde után az évi jelentést vita nélkül tudomásul vették, a számadásokra nézve pedig megadták a felment­vényt. Elhatározták, hogy a kereskedelmi minisz­ter által jóváhagyott uj alapszabályokat julius hó 1-én léptetik életbe. Elfogadták a választmány­nak azt a javaslatát is, hogy a segély-alapot a társulat a folyó évben adja át rendeltetésének. Azután megejtették a választásokat. Első alel- nökké S z e iffc r t  Antal választották. A választ­mány rendes tagjai lettek: Bodó Adolf, Evva Lajos, Holzer Leó, Mészáros Győző, Steuer Mar- czel és Weingruber Ignácz; póttagok: Vörös Ernő és P a lla i  Miksa. A kávéssegédek segély­alapjára felügyelő-bizottság iagjai : Gárdonyi József, Gruber Károly, Harsányi Adolf, Holstein Zsigmond és Upor József. A közgyűlés a tiszti­karnak buzgó tevékenységükért elismerő köszö­netét szavazott.
Kneffel-szálloda. Kiskunfélegyházán múlt hónap 25-ikén nyitotta meg K n c f f e l  Béla jeles fiatal kartársunk újonnan átalakított s a legnagyobb kényelemmel felszerelt szál­lodáját. K n e f f f e l  Béla méltó utóda édes jó apjának, K n e f f e l  Edének, megérdemli, hogy régi jó hírnevük után az utazó közön­ség minél nagyobb számban támogassa Knef­fel barátunk uj vállalkozását.

Kasch Adolf hirdetésére felhívjuk t. olvasóink fi­gyelmét. Tavaszi és nyári idényre hirdetett ka­lap és uridivat árui a legjobbak és legtartosabbak.
Üstökös esztendő — üstökös bor Az 1910. év tudvalevőleg üstökös esztendő. Az idén két üstököst is fogunk látni. Az üstökös évekről azt mondják, hogy jó  borévek. Kilenczvenkilencz esztendő előtt — mint régi feljegyzések bizonyítják — az 1811-iki üstökös olyan bort hozott, amelyet még sokáig neveztek üstökös bornak kitűnő minősége folytán. Kitűnő bor termett 1861-ben is, mikor szintén üstökös kóbo­rolt az ég boltozatján.
A kínaiak éteksora. Betteloni olasz ten- gercszhadnagv, az olasz földrajzi társulat hivatalos közlönyében alaposan szétfoszlatja azt a székében elterjedt hiedelmet, hogy a kínaiak nagyon mértékletes emberek. A sze­gény kuli persze, hogy mértékletes s meg­elégszik egv marék főtt rizszsel, mert több nem jut neki; az előkelők azonban sokat, nagyon raffinált ételeket esznek, amit az is elősegít, hogy az élelmiszerek Kínában hihetetlenül olcsók. Húst, főzeléket s hoz­závalót oly olcsón kapni, hogy a kínai em­ber napjában harmincz fillérből nemcsak jól, de kitünően élhet s hónapi huszonnégy ko­ronából naponta olv ebédet és vacsorát ké­szíthet, aminőben az európai munkásnak még ünnepnapon sincs része. Ez összegből a kínai naponta kétszer bőségesen elletik főzeléket, tojást, halat, ürühust, rizst és teát. A kínaiak undorító ételeiről szóló hí­rek erősen s rosszakaratuan túlzottak. Dél- Kinában megeszik ugyan a kutyát, de a kutvahus éppen nem nemzeti eledel.
Az epigonok bankettje. Egy londoni iro­dalmi klub elhatározta, hogy nagy banket­tet rendez, amelyen csak nagy angol köl­tők egyenes leszármazottjai vehetnek részt. A bankettre igen sokan jelentkeztek, köz­tük olyanok, akik Chaucer-től és Shakespea- re-től való leszármazásukat vitatják. Chaucer leszármazottja ugyan nem hivatkozhatik másra, mint hogy ugyanaz a neve van. Az illető Londonban lakik s játékkereskedő. Shakespearenek két leszármazottja jelentke­zett. Azonkívül Anglia minden részéből szá­mosán jelentkeztek, akik mint Burns Róbert, Byron, Tennyson, Spencer stb. egyenes le­származottjai tartanak igényt a meghívásra.Honi gyártmány. Elsőrendű folyékony száraz szén  

sa va t ajánl, könnyű 10, 15, 20 klgrainmos aczél- tartányokbon az „Egyesült Magyar Szénsavgyá- rak“ Budapest, IX., Soroksári-ut 30. Pontos ki­szolgálás.Kitüntetések egész sorozata érte a K á l m á n -  féle szab. Biborpaprikát, mert az a legjobb. Ár­jegyzéket ingyen küld K á l m á n  József paprika­nagykereskedő, S z e g e d ,  Dugonics-tér 7 .
„Olvassa B ú k o r  L a j o s  h irde tésé t/

N Y I L T - T É R .

kitűnő sikerrel használtatikI vesebajoknál, a húgyhólyag bántalmainál és I köszvénynél, a czukorbetegségnél, az emésztési és lélegzési szervek hurutjainál. Húgyhajbó hatású!Vasmentea! Könnyen emészthető! Teljesen tiszta!Kapható ásváuyviy.korpskeiióseUhrii Tigr a S/.inye-Llpóczi Salvatorforrá* Vállalatnál t’n*lapit't, V. Rmlolfrakpart 8.
^ Á f T O N ^ .

természete*
é g v é n y e s

S AV A N Y Ű V IZ .

Borral legjobb a valódi

KRONDORFI
savanyuviz-fröcscs.

p l í i r l á Q  900 hektoliter saját 
C l d U a a .  termésű, fehér hegyi

bor 50 literen felüli mennyiségben literen­
ként 30 fillérért eladó. Nagyobb vételnél különleges ajánlattal szolgálnak a terme­lő k : Walke Testvérek, Versecz.

Vese- és hólyagbajoknál a vesemedencze idült hurut­jánál és fövényképződésnél, a légutak és a ki­választó szervek hurutos bántalmainál kitűnő ha­tásúnak bizonyult. Orvosilag ajánlva. Kapható mindenütt. Budapesti főraktár: V I., Eőlvös-utcza 44. Telefon 8 6 -  35.
A petánczi

„ Széchényi ” gyógyforrás
lithiumos alkalikus ásványvíz.Gazdag nátrium, hydrocarbonat és lithium tartalmánál fogva a hasonló természetű hazai és külföldi gyógvizek között az el­sők közé tartozik. Kizárólagos főraktár:

P é c z e ly  és  G e b h a rd ,
Budapest, II., Batthya'ny-U. 3. Telefon 4 0 —97,

Badacsonyi Borvásár.Badacsonyi hegyközség — állami támogatás mellett — f. évi már­cius 31., április 1. és 2.-án Badacsonyban a Hableány szállóban (vasúti megállóhely „Hableány szálló" posta és távirda Badacsony- Tomaj) a világhírű badacsonyi borok értékesítése czéljából bor­vásárt rendez. — A borvásáron bemutatásra és eladásra kerül Badacsony hegy minden számbavehető szőlőbirtokosának bora, Ennélfo va a vevőknek módjukban álland oly minőségű, évjáratú áru és fajtájú bori beszerezni, aminő ízlésüknek és kívánalmuknak legjobban megfelel. Amellett biztosítva fannak, hogy csakis kizá­rólag badacsonyi bort kapnak. — Bővebb felvilágosítással Badacsony hegyközség elöljárósága Badacsonyban Zalam. szívesen szolgál
I

Somlói Borvásár.A Devecservidékf Gazdakör — állami támogatás melett s a somlói " négy hegyközség közreműködésével — f. évi április hó 4., 5. és 6-án Devecserben (vasút- posta- és távirdaállomás Derecser) a vüághirü somlói borok értékesítése céljából borvásárt rendez. A eorvásáron bemutatásra és eladásra kerül Somló-hegy minden számbavehető szőlőbirtokosának bora. Ennélfogva a vevőknek módjukban lesz oly minőségű, évjáratú, áru és fajtájú bort be­szerezni, aminő ízlésüknek és kívánalmuknak legjobban megfelel Amellett biztosítva vannak, hogy csakis kizárólag valódi somlói 
bort kapnak. — Bőveb fölvilágositátsal a Devecservidéki Gazda­

kör Devecserben Veszprém megye szívesen szolgál.
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Battonya község Elöljáróságától.974/910 sz.

Hirdetmény.
Vendéglői, kereskedési üzleti helyiségek és helypénzszedési jog bérbeadásáról.A 14000 lakossal és vasúti állomással bíró, járási székhelyet képező Battonya nagy­község tulajdonát képező, e község közepén a vásár és piacz főterén fekvő egy emeletes „ K o r o n a ”  v e n d é g l ő  é p i i l e t b o n1911. év január 1-től, kezdődőleg 1916. év deczember 31-ig vagyis 6 évié terjedő időre nyilvános árverésen a következő helyiségek 
adatnak bérbe:1. A vendéglői helyiség, mely áll a föld­szinten : 1 ebédlő, 1 kávéház, 1 ivó, 2 lakó­szoba, I cselédszoba, I konyha, 1 mosó­konyha, kamara és pinczéből, az emeleten pedig 1 nagy tánczterem, 2 kis terem, 3 udvari, 7 utczai, I kettős utczai szoba és mellékhelyiségekből, továbbá az udvaron fedett szili és istállóból, végül a sétatéren épült kioszkban I szoba és előtérből, ösz- szesen 4000 k o r o na k i k i á l t á s i  á r m e 1- I e 11.2. A vendéglő épületben az l-ső üzleti helyiség (jelenleg borbélyüzlet) 300 korona kikiáltási ár mellett.3. A vendéglő épületben a li-ik üzleti helyiség (jelenleg fűszer és vaskereskedés) kis folyosó részszel, pinczével és folyosóból nyíló raktárhelyiséggel 2000 korona kikiál­tási árban.4. A vendéglőépületben a lll-ik sarok üz­lethelyiség (eddig vászon üzlet és temetke­zési vállalat) ugyancsak ehhez egy külön fülkés helyiség 1200 korona kikiáltási ár­ban.5. Egy eddig edényes üzletnek használt IV. számmal jelölt pinczehelyiség 50 korona kikiáltási árban.6. A vendéglő mellé épült bérházban I-ső számmal jelölt rövidáru üzlethelyiség fülké­vel 400 korona kikiáltási ár mellett.7. A ll-ik számmal jelzett üzlethelyiség fülkével 200 korona kikiáltási ár mellett.8. A lll-ik sz. üzlethelyiség fülkével 200kor. kikiáltási ár mellett.9. A lV-ik sz. üzlethelyiség fülkével 200kor. kikiáltási ár mellett.10. Az V-ik sz. üzlethelyiség fülkével 200 korona kikiáltási ár mellett.11. A V-ik sz. üzlethelyiség fülkével 200kor. kikiáltási ár mellett.12. A Vll-ik sz. üzlethelyiség fülkével 200 kor. kikiáltási ár mellett.13. A Vi l i .  sz. üzlethelyiség fülkével 200 kor. kikiáltási ár mellett.14. Egy mészárszék helyiség lakó szobá­val 350 kor. kikiáltási ár mellett.15. A piacztéren levő külön üzleti he­lyiség fülkével 200 kor. kikiáltási ár mellett.lö. A nyilvános árverés Battonya község­házánál f. év április hó 2-ik napján d. e. fél 10 órakor fog megtartatni, mely ideig írásbeli zárt ajánlatok is elfogadtatnak és a szóbeli árverés befejezése után bontat­nak fel.17. Haszonbérelni szándékozok a kikiál­tási ár 10%-át készpénzben letenni, vagy az Írásbeli zárt ajánlathoz csatolni kötelesek, a bánatpénzzel ellátott írásbeli zárt ajánla­tokban ki kell jelenteni, hogy a bérleti fel­tételek ismeretesek.18. A részletes feltételek Battonya község házánál (főjegyzői iroda) a hivatalos orak alatt betekinthetők.19. Az Írásbeli zárt ajánla tevők, vala­mint az árverelők a képviselő testület dön­téséig kötelezettségben maradnak és közü­lük a képviselő testület szabadon választhat.20. A bérlőnek nyilvánított köteles a ba-

VENDÉOLŐSÖK LAPJAnatpénzét 15 nap alatt egynegyed évi bér- öszszegre kiegészíteni, mely összeg a bér­let tartama alatt biztosítékul szolgál.21. Ugyanezen alkalommal fog haszon­bérbe adatni a községi vásári és piaczi hely­pénzszedési jogbérlet ugyancsak 1911-1913- ig, vagyis 3 évre, a kikiáltási ár 2000 ko­rona, a részletes feltételek mindenkor a hi­vatalos órák alatt megtekinthetők.Battonyán, 1910. évi február hó 23-ik napján.
Községi elöljáróság.

Andrényi ’S g f  Sec
Hagyományos franczia módszer.Kapható minden füszerkereskedésben, ká­véházban, vendéglőben.

Szállodások és vendéglősök figyelmébe!Ajánlom tavalyi termésű és ó baranyai fehér sil­ler és villányi vörösborokat. Nagyobb vételnél 26 fillértől feljebb. Rizlingit 35 fillértől közvetle­nül a termelőktől, eselleg kölcsön-liordókban, va­súthoz szállítva 50 fillér jutalék mellett, egyes hordókat 32—40 fillérig jutalékkal együtt. Posta­mintákat 60 fillér levélbélyeg beküldése ellen bérmentve küldök. A borok a Pécs-Villányi vidéki állomásokon lesz feladva. Váradi József bortermelő és bizományos Pécs.Dr>|> Közel a fővároshoz, a kisvarsányi állo- D U I  • más mellett van 1907-ik évi termésből 130 hektoliter, az 1908-ik évből 270 hectoliter eladó kilünő homoki bor. Ára hektoliterenként 34 korona helyben. 25 hektoliterenkint is kapható.forduljanak P ir ó th  Is tv á n h o zP.-Délegyháza, u. p. Kisvarsány. Ügynökök kizárva.
Eladó vendéglő.

V é s z tő  (Békés m.) 800 lakosú község­ben a főtéren lévő n a g y v e n d é g lö  sza­badkézből eladó. Értekezhetni S p itz e r  
G éza tulajdonosnál Vésztőn.

Seifert Henrik és Fia
cs. és kir. udvari te k e a s z ta lg y á r .  
Császári és királyi szabad, jógszekrénygyár. 
B u d ap es t, V II., D o b -u tc z a  9 0 . sz.Á rje g y z é k e k  vidékre in g ye n  és bérm entve.

HORVÁTH és CSILLAGtekeasztal, dákó- és műbutorgyár Budapest, VII., Klauzál-tér 6 . — Telefon 95-31. — Tel­jes kávéház, étterem és szálloda berendezé­sek Állandó raktár kész és haznált tekeasz­talokban. -  Árjegyzék vidékre ingyen es bementve. —c „ | „ n  ' l i m  135 liter 1909. évi kis 
o Z I I V O r i l i m  üstön főtt literenként 2 40 koronáért eladd. Kívánatra minta kül­detik. Dessewffy Dezső, pinczegazdasága, 
Vanyarcz-Nógrád.fagylalt, jegeskávé, hidegké- szitmények előállításánál a jég sózására valamint hütőkészü-____  lékekhez. Minden felvilágosi-ást és értesítést szóbeli vagy Írásbeli kér- lezősködésre díjmentesen nyújt\ Maővar Királyi Sojöveüék Vezérügynöksege

OJ BUDAPEST, V„ VAczI-körut 32. 8Z.____________

f  HIRMANN FERENCZ
% rézáru-gyára
| Budapest, VII., Csányi-utcza 7- sz.a  Készít gőz-, víz- és légszeszvezetékhez szük- 
m séges rézárukat. Bor-, és sör-szivattyukat, jg sör kimérő-készülékeket légnyomással, va­ri, kuniul mindennemű rézcsapokat, fémfelirati 
é  táblákat és rézsulyokat. — Alapított 1880- (Ő bán — Az 1896. ezredéves orsz. kiállitá- jk són az állami ezüst-éremmel kitüntetve.1  TELEFON : 29-03.

TO KAJI BOROK.
Kizárólag sajáttermésü to k a jh e g y a l ja ihordös és palaczkozott boraimból próba­rendelésül ajánlok 5 kilós postacsomago­kat, melyeket alábbi árak mellett bárhová bérmentesen szállítok.

3 l i t e r e s  p a la c z k o t :1908. évi pecsenyeborból 4'20 koronáért1907. „ „ 5-101906. „ szomorodiból 7'20 „
5 d rb  0 *5  l i t e r e s  p a la c z k o t :1901. évi 2 puttonos asszuból 13 kor.-ért1904. „ 3 W ii 161904. „ 4 11 n 23'501901. „ 5 11 ii 301889. „ 3 n ii 357 palack legkiválóbb fajta asszu- és szomo- rodniból álló mintagyüjtemény bérmentve 

15 kor. — Kívánatra részletes árjegyzék.
barakonyi Koyácsy Ferencz

b o r te r m e lő
T é lly a ,  (Zemplén megye).

É R T E S Í T É S .Van szerencsénk a n. é. közönség szives tudomására juttatni, hogy folyó évi feb­ruár 19-étől kezve világhírű
Müncheni Hofbráusörünk állandó kimérésével a Budapest,V I., Teréz-körut 20. sz. alatti helyiségben
Putzer György vendéglős uratbiztuk meg.Ez alkalommmal köszönjük a n. é. kö­zönségnek eddigi pártfogását, és hogy söreink beszerzését megkönnyítsük, folyó 
évi február 20-tól kezdve söreinket jutányos 
árak mellett 20—50 literes hordókban is 
árusítani fogjuk.Megrendelések vezérképviselőnkP aris V ilm o s  ú rh o z
Budapest, VII., Vörösmarty-utcza 14. sz.alá intézendők. A „Müncheni Hofbráu bajor kir. udv. serfőzde1* igazgatósága.

„Gyártelep”
Sörfőzde Részv.-Társajág

Temesvárott.Hazánk legnagyobb vidéki sörfőzdéje tisz­telettel ajánlja legfinomabb világos söröket pótló dupla korona söreit, azonkívül kitűnő minőségű márcziusi, udvari, dupla márcziusi 
bajor, bak, stb. sörét.— Árjegyzék kívánatra ingyen küldetik. —-! Budapesti fő r a k tá r : v i l i .,  Práter-utcza 4 4 a'
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' J ' Q Q L  G É Z A  Cégtulajdonos TACHLER GY U LA—------ konyha- és kerti bútor, szállitószer, faipar és szerszámiizlet ------------BUDAPEST, V ., Vaczi-körut 66. Gyár: BUDAPEST.Telefon 534.Ajánlja saját készitményü kerti bútorait, valamint a faáru szakmába vágó összes czikkeit jó és szolid kivitelben a legjutányosabb árak mellett: Összecsukható^kerti szék, gőzölt keményfából K 3.— „ „ „ gőzöletlen fából I. „ 2.80,, n » „ » 1L » 2.40Kerti asztal 110 cm. hosszú, 80 cm. széles lappal „ 10.—„ „ gömbölyű, 100 cm. atméretü „ „ 10 .—Tekepálya-bábok, gyertyánfából:1 játszma (9 drb) 4—7 cm. vastag, 36 magas „ 4.60 Lignum Sanctum golyók:, ,  ,  , . cm. 9 9’,'a 10 11 12 13 13V, 14UrDOnKeni Korona 1-40 ~í;70' 210 240 2-— 3-40 3-70 480

50% jégmegtakaritás! 40°/o ármegtakarítás!érhető el az általam feltalált, készített és szabadal" mázott szétszedhető amerikai jégszekrényekkel’ parafalemez-szigetelés mellett. — A jégszekrényen’ mely a legszűkebb helyre is beszállítható, olyan fontos újítást eszküzöltem, miáltal a hús, különö­sen a borjúhús, állandóan friss és üde marad. E szekrényekből készítettem a Nemzeti Kaszinónak a Lipótvárosi Kaszinónak, a „Hungária“-szállodába, „Continenta!“-szállodába, Wampetlcsnek, Brázaynak, Löwensteinnak, Petánovitsnak, Prindlnek, Kaszás Lajos­nak, Gerbeaudnak, Rittinger nagy vendéglős Szeged, Matejka Ödön Tátrafüred s egyáltalában az ország minden részében. Mindezen helyeken munkámmal minden tekintetben a legjobban voltak megelégedve, kívánatra ezen ezégek elismerő leveleivel is szolgálhatok. Rendeléseket fogad s költségelőirányzati rajzvkat küld
M EN D E LO V ITS  FARKAS jé g s z e k r é n y k é s z i tö_______________  B U D A P E S T ,  V II . ,  R á k ó c z i - u t  6 4 . -----------------

h p b f n l i f p r  asztali fehér bor fajtiszta eladó. Göndöcz I I C K L U I I I C I  |mre; Áporka (Pest megye).

Talisman

Lukács János
Budapest, VIII., Aggteleki-utca 5. sz.

Továbbáközvetitek szállodákat,

úgy helyben, mint

Ü z le t  e la d ó k n a kés vevőknek becses figyelemtartásban saját érdekükben felajánlom a legjobb hírnévnek örvendő
adás-vétel: irodámat;hol a legszolidabb alapon lesz úgy eladás, mint vétel közvetítve.Feleimet semmi néven felmerült előleges kiadások nem terhelik, kizárólag az ügy­let végleges lebonyolitása után közösen megegyezett tiszteletdij fizetendő.

kávéházat, éttermeket, vendéglőket, 

vidéken és k ü lo rszá g o k b a n .

BEITZ JRMOSmüesztergályos, dákó- és biliárdgolyó készítő, ká­véházi eszközök raktára és javítóműhelye
B U D A P E S T ,Y í. Akáczfa-u. 66.T E L E F O N  81-90.Ezernél több Kiváló orvos és tanár ajánlja.1908. ST. LOUIS GRflN b PRIX.Külföldi utazáson kérjen mindenütt Szt.-Lukácsfürdői KRISTflLY-flSVrtNYVIZET !

A KRISTÁLY
fni'PJJC szénsavval telített ásványvize hasz- IU I I d o  nos ital étvágyzavaroknál és emésztési nehézségeknél. A legtisztább és legegészségesebb asztali és borviz. — Hathatós szomjcsillapitó. — Vidékre és külföldre fuvardijmentes szállítás. — Kérjen árjegyzést. — Szénsavtelités nélküli töltés is rendelhető, mely hasonló enyhesége folytán pó­tolja a franczia Evian és St. Galmier vizeket.Szt. Lukácsfürdő Kutvállalat Budán.
Rozinger Sándor
Budapest, Népszinház-utca 25.
Állandó dús raktár használt és uj ven­
déglői és kávéházi berendezésekből, kerti 
székek és asztalok, chinaezüst és alpacca 

evőeszközök.Veszek teljes vendé ól és kávéházi berendezéseket.

M USTÁR
(Eredeti franczia-mód)valamint kitűnő minőségű
paradicsom1 és 5 literes üvegekben
vendéglős urak részérekapható :M O C Z N I K  L .conservgyárában
Budapest, Vili. kerület, Alföldi-utcza 10. szám.A budapesti elsőrendű vendéglősök szállítója.
Vérbélü muskátnarancs a legjobb minőségű ötkilós postakosárral 2'80, eredeti ládával 150 darabbal 6 50. eredeti ládával 300 darab­bal II korona. Mandarin szép nagy, eredeti ládával 100 darabbal 4 50, czitrom aranysárga ötkilós postakosárral 2 '2 0 , eredeti ládával 300 da­rabbal 8 '—, karfiol gyönyörű, szép nagy rózsák ötkilos postakosárral 2'60, eredeti kosárral 18, rózsával 3-20 koronáért szállítja utánvétellel fagy­mentesen csomagolva Héjjá István déligyümölcs- nagykereskedő Budapest, Erkel-utcza 4. Tessék előnyárjegyzéket kérni déligyümölcsökről.T O K H E I S  szomorodni 1908. évi ki- 
*  Vjjió zamatos nehéz, pa­lackozható, nem törik meg. Ötvenhat literen felüli vételnél litenrenként egy korona. Köl­csön kordokban bérmentetlenül. Három lite­res minta küldemény 5 korona bérmentve. Tokaji asszubor édes, zamatos 5 félliteres üveg 12 korona bérmentve, üuittner Lajos­

nál, Tokajban.

• •
Üzletvezető
kerestetik.
Kecskeméten a z  „Otthon" szál­
loda és kávéházi vállalat élérem e g b íz h a tó  ó v a d é k k é p e s  é s  szak­
képzett üzletvezető kerestetik. A  p á ly á z n i k ív á n ó k n a k  b ő v e b b  é r te ­s íté s t  ad  Csősz József ipartestületi 
jegyző Kecskeméten. A  m e g k e ­re s ő  le v é lb e n  a z  é le t k o r , c s a lá d i á lla p o t  je le n le d i a lk a lm a z á s  é s  a n y ú jth a tó  ó v a d é k  n a g y s á g a  s tb . :: . k ö z le n d ő . ::

,,i\ui unalmaKoröstarcsan zettnagyvenüéglömely a mai kornak megfelelően van építve és rendezve, teljes berendezéssel és joggal eKyült családi rendezés miatt kedvező fel, trtelek mellett örök áron eladó, bővebbet ugyanott a tulajdonosnál : Lakatos István- vendéglősnél.
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Szálloda berendezések

Bruck J. Henrik
vas- és rézbutorgyára

B u d a p e s t.Gyár: IX., Liliom-utcza 8. szám. (Saját házában.)Mintaraktár és iroda: VI., Andrássy-ut 32.Ajánlom dúsan felszerelt raktáromat vas- ós rézbutorban, olcsó árban és kedvező fizetési feltétellel.

Első magyar részy. serfőzde
Gyártelep és központi iroda: KőbányaTelefon szám : 52—60.
Városi iroda: Vili., Eszterházy-utcza 6.Telefon szám : 52—59.
Palaczksör osztálya: X. kerület Kőbánya.Telefon szám: 56—58.

Szőlő eladó. *3at és./éi]Ihold-,hétf  eves, jo állapotban, bor és csemege fajokkal, hozzá lakó és présház, istálló, előtte gyümölcsös 12 ezer koronáért kedvező feltételekkel. Főváros­tól egy órányira Kun-Szt.-Miklós—Tass vasútállomástól 15 percznyire. Kamenszky, 
Tass (Pestmegye).

Magyaróvári M. Kir. Mezőgazdaság Vegykisérleti Állomás1088/910. sz. Magyaróvár, 1910. márcz. 9.
E le m z é s i b iz o n y la t.Tek. B ú k o r  L a j o s  ur részére Tatatóváros. Elemzés tárgya: Paprika (átlag minta). Csomagolása: 19 üveg palaczk.Pecsétjeik azonosak : „Komárom vármegye tatai járásának föszolgabirája" lenyomatuak sértetlenek.Az ellem:és eredménye:A mikroscopi és vegyi vizsgálat szerint. A fent jelzett paprika féleségekből összekevert átlagminta s e m  id e g e n  n ö v é n y i  a l k a t r é s z e k k e l ,  s e m  id e g e n  f e s t ő a n y a g o k k a l  h a m i ­s í t v a  n i n c s  é s  e z e n  s z e m p o n t o k b ó l  k i f o g á s t a l a n  t i s z t a  p a p r i k á n a k  m in ő ­s í t h e t ő .A m. kir. vegykisérleti állomás vezetője. Pecsét. ' Nuricsán s. k.Követeljen a kereskedőktől Búkor címmel sér­tetlen, íeploinbázott csomagolt paprikát. I kiló ára 20 fillértől fölfelé 4 kor.-ig és 140 drb. 10 fill. csomagolt parika á 10 kor. Rendelő cim : Búkor Lajos Tatatóváros. Nagybani vevőknek engedmény.

Gsemegealma,kiváló finom fajú, gyö­nyörű példányok, Par- men, Jonathan, Török- ■üint, Rozmaring, Batul Szercsike fajokból ve­gyesen ötkilós postako­rral 3 50, 25 kilós ládá­ul 14, 50 kilós ládával i koronáért gondos és zavatolt fagymentes cső- mgolással szállítja után­vétellel bérmentetlenül Kiss István, Kecskeméten.

Vendéglősökrészére a legelőnyösebb fizetési feltéte­lek mellett, dúsan jövedelmező forrás a grammophon, melyek lemezei is legjutá- nyosabb árban vehetők és becserélhetők.
Reményi  Mi h á l ynagy hangszer telepénB u d a p e s t ,  K i r á l y - u .  5 8  Telefon 87-84.
Z e n é l ő  a u t o m a t á k !egész zenekart helyettesítenek. — 36 hó alett tör­leszthet részletekben is.

KASCH ADOLFk a l a p g y á r o s
József-körut 50. BUDAPEST Baross-utca 61.

Nagy választék saját, valamint Pelikán és Gyurits-féle magyár gyártmányú, angol és olasz kalapokban. Elsőrendű angol és amerikai úri divatcikkekben. Mérsékelt árak!
Szepességl lenipar! Szepességl leniparWEIN KÁROLY ÉS TÁRSAI
vászon- és asztalnemű-gyárosok.Budapesti főraktára:
IV., Koronaherczeg-utca 8.(Haris-bazár épület)Ajánljuk hírneves szepességi
vászon, asztalnemű, törülköző,

törlők, csemegekendőés minden e szak­mába vágó gyárt­mányainkat. — Szállodai fehér­nemű berendezé­sekről költségve­téssel szolgálunk.

Minden darab gyá­rainkból származó árút ezen védjegy­gyei látjuk el.
<C*Z ZiP&l*

U feni* u s a  fess* fesz Ci£5t a  Ci£ií U C s S S I  ^ KSH* fes* |
Bérbeadási hirdetmény, i|  A felsővisói

| ú r i  c a s i n ó
vendéglőjének 1910. évi május hó 1-től kezdődőleg 3 évre -I leendő bérbeadása céljából vecsenytárgyalast hirdető <.A versenytárgyalás f. évi április ho 4-en c. ji) órakor a casinó helyiségében fog megtartatni- í  Kikiáltási ár 1200 korona, bánatpénz 500 korona.J  Részletes felvilágosítással Scheiber Zsigmond a casinó« jegyzője szolgál.

•) Felsövisó, 1910. március hó 14-én.
|  V. Papp Simona casinó elnöke.

GG
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flz „E R D É L Y I P IN C Z E  - E G Y L E T "császári és királyi udvari szállítók
K O L O Z S V Á R O T T .Sürgönyczim : Bortermelők szövetkezete Kolozsvár.Ajánlja egyenesen a szövétkezeti termelő tagjaitól beszerzett és minden kiállításon elsőrendű érmeket nyert tisztán kezelt és kitűnő minőségű

fehér- és veres-, asztali-, pecsenye-, csemege- és gyógyborait.Megkeresésére készséggel küld árlapot az igazgatóság.
BORHEGYI F. b o rk e re s k e d ő .

Budapest, V. Kerület, Gizella-tér I. szám 
PinczéK: Budafokon és V. Kerület, borottya-uteza 8. sz.Ajánlja a legjobb:
franczia és magyar pezsgőket, cognacot és likőröket gyári árakon.Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a legjutányosabb áron szol­gáltatja. — Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljcslttetnek.
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A húgyhajtó és húgysavoldó 
vizeK királya, bór- és dús 
lithion- tartalmú ásványvíz.
Kiváló vegyi összetétele következtében 
sikerrel alkalmazható vese-, húgykő- 
és hólyagbajok eseteiben, valamint 
cukorbetegségeknél, cstízos bántal- 
maknál; továbbá a légző- és emésztő­
szervek hurutus bajainakgyógyitásáraIgazgatóság: Budapest,IV.FerenczJózsef-rakpart22.Kútkezelőség: EPERJES,

Főraktá r: WAHLKAMPF és GÖRÖGásványvíz-nagykereskedő cégnél BU D APEST, V. ZO LTÁN -U TCA 11. TELEFO N  42-55.
Pinczérek figyelmébe!Fő- és fizetőpinczérek, kiknek oldalzsebtárca (papi­rospénz) vagy pinczértáska (apró- és ezüst számára) van szükségük, a melynek feneke nincs jobbé külön beillesztve, hanem a felsőrész az aljával egy darab­ból készült -  a legjútányosabb árak mellett szerez­hetik be.

Á r a k  8 - t ó l  I2  k o r o n á i g .

Molnár Vilmos
kesztyű- és sórvkötögyárosnál. 

Budapest, VII., Károly-körut 28. szám.(Központi városház.)Gunimi- és halhólyag-különlegességek tuczatonként 2, 3, 4, 5 és 6 forint. Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú görcsér, gumi­harisnyák, sérvkötök, szuszpenzoriumok és a legkülönfélébb betegápolási czikkekben.

Magyarország legkedveltebb élczlapja. Megjelen minden vasarnap. Egyes szám I5 krajczár. Előfizetési ár: Egész évre . . .  6 frt Fél évre . . . .  3 frt Negyed évre . . .  1 frt 50 krSzerkesztőség és kiadóhivatal:
Budapest, VIII. kér., Rökk Szilárd-utcza 4.

G ró s z  Ö dönnek
1 9 0 9 . é v b e n  k ö z v e f i t e t t  ü z le te k :

Klein Lajos Korona kávéházát megvette Weisz J . Dezső Nagyvárad,
R u ff  János bérbevette Báró Kemény Pál szállodáját Lellén.
Beneth Károly eladta, megvette Szusz Miksa Losonczon.
Csontos János kávéházát megvette Klein Lajos Lúgoson.
Almást Károly Magyar Szalon kávékázát meg- Horváth Ilona Budapest.
Neumann Fercncz Rózsa szállodáját eladta Beneth Károlynak.
Nemcsak Mihály éttermét megvette Berta Gyula Budapest, Lipót-körut.
Weisz Riohárd eladta Japán kávéházát Ker­tész Árminnak Budapest Andrássy-ut.
Héltet ling Adolf eladta Otthon kávéház és éttermét Farkas Lipótnak Máramarossziget.
Kmetykó Lajos megvette, Orosz Testvérek eladták Nemzeti szállójukat Nagykikindán.
Fábri Henrik eladta Angol kávéházát Reis- mann Sándor temesváei volt kávésnak Bpest.
Rimanóczy Testvérek Czirkveniczai Miraméra szálloda, kávéház és éttermét bérbe vette We- wer Józzef.
Kass Gusztáv Zenélő Órához czimzett ven­déglőjét megvette Verbőczy Budapest.

F
LITTKE L.

P E Z S G O G Y A R T E L E P E
• • • • P É C S E T T • • • •

B U D A P E S T I  F Ő R A K T Á R :
tv., SZÉP -UTCZA 3.

L
T E L E F O N  10— 8 5.

„ éCSEMEGE-ALMAkiválóan finom té!i fajokból válogatott szép, egészséges, tartós, nemes és pedig Parmai, goncathán, Belflör, Törökbálint, Rozmarang, Szercsike, Batul öt kilós postakosárral 3‘50, ötven kilós ládával 24-— , száz kilós ládával 45 kor. Minden egyes alma selyem- papirba van gömbölve. Gondos, lelkiisme­retes és szavatolt fagymentes csom ago­lással szállítja utánvétel bérmentetleniil: 
S z e le s  P á l, Nagymaroson. (Hontmegye).

Hogyan leszünk egészségesek!Kinek vére könnyen folyik az ereiben, az testileg és lelkileg is egészséges, az boldognak érzi magát, mert az egészség vidám­ságot, élet és munkakedvet idéz elő, mondja egy orvosi szakíró Dr. W. Teschen. Tehát az, kinek vére lassan vagy nehezen cirkulálódik, az testben és lélekben beteg. Aki például:Emésztési zavarokban Hátfájdalmakkal RheumatismussalÉtvágytalanságban Álmatlansággal KöszvénnyelFólelem érzettel Éjszakai izzadsággal CzukorbetegségbenKönnyed felizgatottságban Hideg lábakkal Fejbe szoruló vértódulás-Soványság Hámorrhoiden (aranyér) bán vagy fül, orr ésVérszegénység Nyitott lábakkal, foltos nyak katarrhusbanAkarateröhiányban vagy pikkelyszerüTartós föfájásáan kiütésekkelszenved, annak vére tisztátalan, az egy alapos vérfelujitási és vér'tisztítási kúrát igényel. A ini a vértestecskék által az anyagcserét előidézendő, a vérbe kellő savakat juttatni, mely a vérsejtek kép­ződését elősegili és a vérbe bejutó mérgeket biztonsággal fetgyü- lemleni meggátolja.Dr. Schröder orvos féle „Vértápsó" a „Renasein“ , orvosoktól és felesküdött vegyészektől, mint ezen czélra a legkitűnőbb szer, elis­mertetett. Nem idéz elő semmiféle mellékhatást és főleg nem has­menést és minthogy pirnis alakjában hozatik forgalomba, bevevése könnyű és kényelmes, úgy, hogy a legelgyengüitebb test is elbirja. Jó hatásáról jótállási nyilatkozatunkkal kezeskedünk.A hálairatok ezrivel birjuk bizonyítani, hogy a fogyasztók közül ezernél több ember
visszanyerte egészségéta „Henasein" használata által. Hogy pedig mindenki meggyőződ­hessen a felsoroltak valódiságáról, mindenkinek, ki tőlünk kér

egy próbadobozt teljesen ingyenés bérmentve megküldünk egy igen érdekes és hasznos könyv kíséretében teljesen ingyért:
„Hogyan őrizzük meg egészségünket és fiatalságunkat11orvosi intelmek mindenki részére.

Százezrek szabadulhatnak meg nehéz bajaiktól,ha ezen tanácsra hallgatnak.Irjá meg röviden egy levelezőlapon czimét és mi rögtön meg­küldjük önnek a könyvet és próbadobozt azonnal ingyen és bér­mentve. Pontos czimünk:
Dr. med. H. Schröder G. m. b. H., Berlin 35.

Magyarorszag legnagyobb és legelterjedtebb szőlészeti 
— szaklapja a -.............

BORÁSZATI LAPOK
mely újévtől kezdve 43-ik évfolyamban hetenként jelenik meg 

igen bő és változatos tartalommal.Ezen szaklap, mely nemcsak a magyar szőlészeti és borászati viszonyokat ismerteti, hanem legélénkebb figyelemmel kiséri a 
külföldi tapasztalatokat is, minden kétséget kizárólag a leg­
sokoldalúbb és legtartalmasabb szőlészeti újság, mely minden más szőlészeti szaklap olvasását fölöslegessé tesz.

A „B O R Á S Z A T I LA P O K "a „Magyar Szőlősgazgák Országos Egyesületéinek hivatalosközlönye.A Borászati Lapoknak a közgazdaság és a gyakorlati 
szőlőmivelésnek és borászatnak szentelt rovatai igen kimerítők, de különös súlyt helyez a tudósításokra is, a miben több mint 
száz tudósitó dolgozik a lap szerkesztőségének kezére.Minden előfizető évenkint legalább két nagy szines mű­
mellékletet kap, valamely magyar szőlőfaj hü képét. A lap két hetes ingyen melléklete a „Gazdasági Tanácsadó".Laptulajdonos :

Baross Károly örököse.
Felelős szerkesztő és kiadó :

Dr. DRUCKER JE N Ő .

A lap előfizetési ára:1 évre 12 kor. J/2 évre 6 kor. ’A  évre 3 kor. M utatványszám ot 3 héten át szívesen küld a BORÁSZATI 
LAPOK kiadóhivatala (Budapest, IX. kér., Üllői-ut 25. sz.)
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SCHÁTZ JÓZSEFs ö r n a g y k e r e s k e d ö
Budapest, Vili. kér., Práter-utcza 47.T e l e f o n  57—2 2 .
Károly István főherczeg, flngol Porter sörének főraktára. 

Dreher flntal sörfőzdéi részv. társ. főelárusitója.
Rz Első Magyar Részvény Sörfőzde főelárusitója.

Ú ja b b a n , számolva az észlelt áramlattal, hogy tisztelt vevőinek a való müncheni Bajor sörök iránti óhaját kielégíthesse elhatározta, hogy e r e d e t i  m ü n ­
c h e n i sört is fog állandóan raktáron tartani. E végből kiválasztotta a ,ók közül a legjobbat — a legkevesebb reklámmal de gozó és mégis leghíresebb — Amerikába nagymértékben exportálóJós. S e d lF  j r  Bierbrauerei zum Franziskaner-Keller A. G.
müncheni :agy sörfőzdét és ennek képviseletét Magyar- ország, Horvátország, Bosznia és Ilerczegovina területére átvállalta. Kőbányai sörökön kívül tehát ezután állandóan raktáron tartok

Kiviteli barna müncheni sörtis úgy Vb '/a és V1 hordókban mint paláczkokban és ké­rem a nagyérdemű közönség, valamint az ismételárusitók hatalmas karát, hogy megrendeléseikkel szerencséltesse­nek, eleve is a legfigyelmesebb pontos kiszolgálást Ígérvén. Kiváló tisztelettel
S C H Á T Z J Ó Z S E Fsörnagykereskedö

Budapest, Vili., Práter-utcza 47

}
1$(fiS
£&/is

Najman József
sok, korcsmárosok stb. hentes-mester Budapest. Vili., Német- 

utcza 21. sz. Szállít vendéglősök, kávé-részére a legjobb minőségű virsliiket, 
kolbászokat napi árakon. Megrendelések pontosan teljesittetnek.

Dr. SZULY ALADAR
élelmiczikkek és fűszer 
n a g y k e r e s k e d é s e

PÁRATLANUL GAZDAG KÜLÖN CSEMEGEOSZTÁLY

B udapest, Muzeum -körut 23.A[= világhírű franczia D E L B E C K  & Com p. SEE3 reimsi pezsgőbor=gyár e =  i 
m a g y a ro rs z á g i fö le r a k a ta ,

Válogatott f ü sz í r ár uk,

mindennemű bel- és kül-

földi csemegék, magyar és

franczia pezsgőborok, rum

és tea, liqueurök, sajt,i vaj,

kassai, prágai sonka fel-

vágottak. gyümölcsök stb.

stb. raktára.

A legjobb étel
is rosszul sikerülhet, ha nem a megfelelő fűszert használja hozzá! Ön nem takarít semmit ha olcsót vesz, mert elrontja az ételt !

A kálmán-féle szabadalmazott

BÍBOR-PAPRIKA
a legjobb, legszebb és legkiadóbb. Rzine remek és az ételnek különös jó zamatot kölcsönöz. Csak eredeti és védett csomagolásban kapható. Kedvezményes ár a vendéglős urak részére: 5 kor. kilónként. Tessék kísérletet tenni vele, soha többé más paprikát használni nem fog. Ajánlok továbbá egyéb minőségű, szavatolt vegytiszta, saját örletésü
valódi szegedi p a p riká ta következő árakban:Prima rózsapaprika ......... .. . . .  . . .  . . .  . . .  . . .  1 Ko. 180 kor.Különleges rózsapaprika .. .  . . .  . . . . .  1 „ 2 — „Gulyáspaprika, csipős .. .  ........................ . . .  . . .  . . .  1 „ 2'40 „Félédes E jegyű . . .  . . .  . . .  . . .  .................. 1 „ 2 80 „Egész édes EE jegyű ... . . .  . . .  . . .  1 „ 3-20 „EEE egész édes legjobb minőség .. .  . . .  . . . .  . . .  1 „ 3 60 „
g  2  a  |  á  I T I  Í  legfinomabb minőség napi árban.Áruim tisztaságáért és jóságáért feltétlen szavatosságút vál­lalok. Meg nem felelő árukétt a pénzt visszatérítem, vagy meg­felelőre kicserélem! Elismerő levelek egész halmazával naponta érkeznek be! Kérem nagybecsű megbízásait s vagyok teljes tisztelettel
Kál mán József  paprikanagykereskedő

S Z E G E D ,  D U G O N I C S - T É R  7.

Rlapitfatott

1825.
Rlapitfatott

1825.

HUBERT J. E. 
POZSONY.

Csász. és kir. udvari szállító.

„ G E N T R Y  C L U B ”
a budapeti orsz. kaszinó pezsgője.
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750m u n k á s

M in d e n  v e n d é g lő  és  k á v é h á z  h e ly is é g b e n

= M Á G N E S T  =
k é p e z n e k  a  H u p fe ld -fé le  z e n e s z e rk e z e te k .Európa első és legrégibb zongora gyárából. Villanyos erőre berende­zett Phonollst zongorák, sulyfclhuzással működő zongora. Orchestrion, Atlantic vonós, Xyloplion, hegedű sip és mandolin hangokkal.A Hupfeld-féle zeneszerkezetek előnyei minden más zeneszerkezetek felett a következők: Legtökéletesebb zenehangzás, szolid és czél- szerii, modern művészi kiállítás, határtalan tartósság.Kinek szándéka van ily zeneszerkezetet vásárolni, ne mulassza el ár­jegyzéket, esetleg mintaraktáramat megtekinteni. Árjegyzék ingyen és bérmentve. Érdeklődőknek a zeneszerkez.etek mintaraktáramban díjtalanul bemutatattnak.A fent nevezett zeneszerkezetek kényelmesen fizethető havi részletekre is kaphatók
MARTIN J. T. BUDAPEST, Vili., Kenyérmezö-u. 6.Magyarországi képviselőség és mintaraktár.

KERTÉSZ T0D0R M ÜIPARÁRU RAKTARABUDAPEST, IV KÉR., KRISTÓF TÉR.
l / i i n l i h o  h l l l /  száraz gyertyánéiból készítve, szokásos vastagságban A K f l  [/I V U U M U C U J U  l\ 36—88 cm. nagyságban, ca 0‘/a cm. vastag készlet IV

L ig n u m  S a n c tu m  k u g liz ó  g o ly ó k
Átin un. 9 Hl/, 10 10i/a 11 I ly .  12 12i/a 13 13»/a 14 14./1 15korona 1.40 1.70 2.10 2.20 2.40 2.80 8 .— 3.20 3.40 3.70 4.80 5.50 6 . —

Kugligolyókgyortyánfából nagys. szerint 
áln. cm. 11*2 12’ /a !3*/2korona 1.25 1.50 1.75kuglikereszt-alapfa a bábuk ráhelyezésére korona 4.—
O ro s z  k u g liz óegész szűk udvaron felállít­ható, egy készlet drb báb,l drb golyó szabályozható erős zsinór és csiga sróffal, oszlop nélkül K 8.- Karika tlohójaték az orosz kuglizo .díványra alkalmazható, egy készlet kötél, 1 vaskarika s vaskampó ára kor. 2 .-  Kufllizóba nagy lámpa petro- vühi gyertya*; r‘ó szél ellen egü, i,<>->••••• - -  -- - iszitéscrc 80, 40, 00, és 100 fillér.Magno8lnm-fáklya 30 perezig meglepő világosságot ad, > ’ i, '̂J-'q1 | >o fillér. Dugasz­kor. 2.80. Abroszmogorósitö szél ellen 100 drb K 10 Düfla* h zó Kfl, .8o.

’ a lrn  v a irr  a to ra  fe le rősíthe tő  K <». Kézi augas« iiu  p ita l

Kuglizó nagy plóhporsely lakatra kor. 2.—, nagyobb kor. 2.40. leumra kor. I ? . - .  Korti lámpa petroloumra kor. ö.—. jón ' borítóval kor. 2. Lampion kertek kivilágítására és féld is/ IM a t i n n f i i n m .F á b l i i n  '40 n n r r v i i r  m e i r l O l l Ő  V l l á g O S S Ü g O t  <U l,  Psor. {.óv, ADro8zmogorosuo szei énen,kiemelő készülök falra vagy ajtóra hilerősíthető K n. ^'bor^zesz'stb.'e^véb Vzeszos ital
Hydraullkus hordó szádszelop. csaprauiott bor, sör, pá ii Amerikai húsvágó K 7, 12. Mandula-,megsavanyosodásn ellen, K L üvegmoié kefe K. 1 7 ■ A ej f®, q K %()., egy literes 2.40, dió-, zsemle atb. roszelö K 8.00. Bors-órlő 80 M. j\ rroi Á8 försatbató vas-o .n .l> ...i i .t  i ili« _... 11 ódttnrna 2lÓ hoíŐnT1 -  '  I p r U l i n KI-IIIUIUO í.*8-literes 25.- , 4-litercs 30. |szerkezettel 1-literes 13, 2-literes .■>, ------ -- -egyszerre 2-féle fagylalt készítésére 2 -literes 2 0 .40.—, 8-literes 50.— kor. Vósérhelyl-fóle logkitUnon30 kor. Késtlsztitó-kószülók, I K. Egy a d a g A 8*i8^^ko°rr Domi''o-j°á“ték“ K80 K-tól 4.30 if-ig ságban 1 kor. Kranczia dákóbor keverve, 10( dib 3 - • . j,r Tivoli társasjáték a

l-es sárgarézből 100 drb K. 5-ös vörösrézből 100 10-es nikkelből 100

0 -Úteres
1 0 -literesnagy-

E lle n ő rz ő  b á rc z á k1 80 20-as sárgarézből 100 drb K. o.2.40 150-es vörösrézből 100 „  >, »•2 80 100-as sárgarézből tűt) „ „ io.

Kávéházi és vendéglői t
M  berendezések, billiárdasztalok, chinai ezüst és alpaccaáruk, márvány asztalok, hajlított székek, valamint kerti W 
yjv székek és asztalok, porczellán és üvegnem üek, abroszok vtv és asztalkendők legolcsócb és legelőnyösebb beszerzésii f -------------------------------forrása- k
|  G l ü c k  M á r t o n  é s  F i a  f

| W Budapest VI. kér., Hajós-utcza 17. &W TELEFON 80— 61. faí

Képes árjegyzék kívánatra bérmentve küldetik

SZinON ISTVÁN
fűszer, csemege, főzelék és húskonzervek, sajt, 
vaj, bor, pezsgő, likőr, cognac, rum, tea, kávé.

Főüzlet:
BUDRPEST, V., KÉR. VRCZI-KÖRUT12 SZ , 

Telefon 2 9 — 60.
Fiók,:

Budapest, V., Váczi-körut 60. Telefon 26-22. 
R legtöbb szálloda, vendéglő és 

kávéház állandó szállítója.
Méltóztassék előny árjegy- Tessék speciális kávé ér­
zéket kérni. ........ =  ajánlatot kérni. —

DREHER RNTRL SERFŐZDE! R.-T.
BUDAPEST-KŐBÁNYÁN.

Városi iroda: Vili., József-utcza 36, _____ Saját palaczk - töltés.Ajánlja kitűnő minőségű ászok-, király-, márcziusi-, kiviteli márcziusi-, korona- (á la pilseni), maláta-, bajor-, dupla márcziusi- és bak-sörét.Különlegesség: dupla maláta kősör, kőkorsókban.Nagyobb sörmennyiséget saját jégkocsijaiban szállít.

,MUNDUS‘EGYESÜLT M A G Y A R  H A JL Í­TOTT FA BGT O R G YÁ R AK  R.-T.Központi iroda:BJDAPEST, V „ BÁI/VÁNY-U. 10. Raktár:BUDAPEST, IV., KOSSUTH LAJUS-UTCA 15. Telefon 89—51.G YÁRAK: Beszterczebánya, Boros- jenö, Kassa, Ungvár, Varast!, Vrata.Mindennemű hajlított fabútor és kerti bútor.Ajánlja kávéházi és vendéglő beren­dezésekre csinosan kiállított, gyárt­mányait.



16 Vendéglősök Lapja 1910. márczius 20.

Dobsina rendezett tanácsú város polgármesteri hivataltól.183/E. 1 910.
Jég eladás.

Dobsina r. t. város a tu la jd o n á t  k é p e z ő  jégbarlangnak e g y  b e fa g y o t t  é s  n e m  já r t  m e llé k á g á b a n  ta lá lh a tó  m in t- e g y  3 — 5 0 0 0  k ö b m é te r  v a g y is  3 0 , 0 0 0 — 5 0 ,0 0 0  
q. Jeget ad  e l n y ilv á n o s  p á ly á z a t  u t já n .A z  á r v e r é s t  1910. évi március 30-án d. e. 10 órakorta r t ju k  m e g  D o b s in á n  a v á r o s h á z á n , m e ly  h a tá r id ő ig  500 
korona bánatpénzzel ellátott írásbeli zárt ajánlatokat is el­
fogadunk.A  jé g n e k  te r m e lé s e  é s  a b a r la n g b ó l v a ló  e lfu v a r o z á s a  a v á lla lk o z ó  á lta l 1 91 0 . m á ju s  1 5 -ig  e s z k ö z le n d ő .T á jé k o z á s a i  m e g e m lít jü k , h o g y  a  jé g  te r m e lé s e  é s  a jé g b a r la n g tó l a d o b s in a i v a s ú ti á llo m á s ig  v a ló  e lfu v a r o z á s a  m in te g y  1 k o ro n a  6 0  fi llé r n y i k ö lt s é g g e l  v a n  ö s s z e k ö tv e .A  r é s z le te s  fe lté te le k  a h iv a ta lo s  ó r á k  a la tt  a  v á r o s i b á n y a m é r n ö k i h iv a ta lb a n  te k in th e tő k  m e g .

Dobsina, 1 9 1 0 . m á rc iu s  19.
Dr. Tanghoffer Károly

polgármester.

W H E R C Z E G  J

INDISCH= £
G r a e t z  L a j o s  $

S Á R O S P A T A K ,  £
Vezérképviselő Magyarország-Ausztria részére: jS

Deutsch Mór Budapest, VII., Fasor 33 b. Telefon 157-76 ?
Szállít: T O K A J I B O R O K A T  eredeti töltésű palaczkok- 2jj 
bán és 20— 140 literes hordókban. ■ ■ ■  Árjegyzék és

minták kívánatra ingyen küldetnek. £A V A V A V A W U W W A V A V J W A V W b W W J W A

t o k a j - h e g y a l j a ib o r p i n c é s z e t e

Kőbányai Polgári Sörfőző Részvény ■ Társaság.
Budapest-Kőbánya.

Gyártelep éj központi iroda : lj(., MRGLÓDI-UT 17. SZÁM, a köztemetői villamos mentén. 
Telefon : 55— 03 és 56—46.

Városi raktár és iroda: Vili., NÉPSZINHRZ-UTCZR 22. ■■ Telefon 56-43,
Kiviteli telep : FIUME via Ciotta 18. Telefon 484 és 681.Gyárt világos és sötét söröket a legfinomabb minőségekben és szállítja hordó­ban és palaezkokban m in d e n  v i l á g r é s z b e .  Amely kiállításon részt vettünk, mindenütt a legmagasabb díjjal lettünk kitüntetve, nem kevesebb, mint 7 Grand Prix tanúskodik sörünk páratlan minősége mellett. Nem kisebb sulylyal bir sö­reink megítélésénél azon kimagasló tény is,h ogy az összes velünk egykori! sörfőzdék között egész Európában mi gyártjuk a legtöbb sört.Képviseleteink vannak az ország minden jelentékenyebb, helyén és a külföld főbb piaczain, mint: Wien, Milano, Venezia, Róma, Nápoly, 

London, New-York, Buenos-Ryres Rlejtandria, Kairó, Smyrnas, Tunis stb.
Uránia1' könyvnyomda Budapest, VII., Kottenbiller-utcza 19.




